
Hikayat Raja-Raja Pasai. 

Al-kesah péri méngatakan chéritéra raja yang pértama masok 
igama islam ini Pasai; maka ada di-chéritakan oleh orang yang 
empunya chérita ini. Négéri yang di-bawah angin ini Pasai-lah 
yang pértama mémbawa iman akan Allah dan akan rasul Allah. 
Maka ada raja dua bérsaudara sa-orang nama-nya Raja Ahmad dan 
Sa-orang nama-nya Raja Mohammad. Ada pun yang tua Raja 
Ahmad. Maka baginda kédua bérsaudara itu héndak bérbuat 
négéri di-Sémérlanga. Maka Raja Mohammad itu pérgi-lah ia 
déngan ségala rayat-nya ménébas rimba itu; maka ada di-téngah 
rimba itu sa-rumpun bětong těrlalu amat têbal-nya bétong itu. 
Maka di-tébas oleh ségala rayat itu tiada habis di-tébas-nya, habis- 
habis tumboh pula. Maka bérangkat Raja kéndiri ménébas bétong 
itu, maka habis-lah bétong itu. aka di-lihat oleh Raja Moham- 
mad pada sama têngah bétong itu ada rébong-nya sépérti badan 
bésar-nya; maka héndak di-parang oleh Raja Mohammad bétong 
itu, maka kéluar sa-orang kanak-kanak pérémpuan térlalu sa-kali 
baik paras-nya; maka di-buangkan-nya-lah gédubang-nya, lalu 
ségéra di-ambil-nya kanak-kanak itu di-dukong-nya lalu di-bawa- 
nya kémbali ka-rumah-nya. Serta di-lihat oleh istéri baginda Raja 
Mohammad méndukong kanak-kanak itu, maka ségéra-lah di- 
dapatkan oleh istéri baginda lalu di-sambut-nya. Maka dudok-lah 
baginda kédua laki istéri itu. Maka di-lihat oleh istéri baginda 
budak-budak pérémpuan ; maka térlalu sukachita baginda laki istéri 
itu. Maka baginda pun bérkhabar-lah kapada adinda itu daripada 
pertama-nya datang kapada késudahan-nya péri baginda méndapat 
‘anak-kanak di-dalam rébong  bétong. aka di-nama'i oleh 
baginda putéri Bétong. Maka di-péliharakan baginda sépérti anak 
ségala raja-raja déngan inang péngasoh-nya sérta déngan g 

bérangkat-lah dua laki istéri pérgi mêlihat kanak-kanak yang 
di-dapat oleh adinda itu. Sa-télah baginda sampai lalu masok ka- 
dalam rumah adinda itu. Maka adinda pun mémbéri hormat akan 
kakanda itu bépérsilakan dudok. Maka baginda pun dudok-lah 
dua laki istéri dan adinda pun dudok-lah méngadap dua laki istéri. 
Maka sireh pada jorong émas pun di-pérsémbahkan orang-lah ka- 
pada kakanda baginda. Sa-télah itu, maka sabda baginda, “ Hai, 
adinda Raja Mohammad, mana-tah anak tuan itu, kakanda héndak 
méljhat.“ Maka kata Raja Mohammad, “Hai inang péngaso 
bawa-lah anak-ku itu ka-mari.” Maka ségéra-lah di-bawa-nya ka- 
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déngan paras-nya. Maka sabda baginda laki istéri pun bérmohon- 
lah kapada adinda laki istéri lalu kémbali. Sa-télah sudah négéri 
itu di-pérusaha oleh ségala rayat déngan kota parit-nya sêrta 
déngan istana balai rong-nya. Maka baginda pun dudok-lah dalam 
négéri itu bérsuka-suka-an makan minum ménjamu ségala méntéri 
dan hulubalang rayat sakalian. 

Al-kesah maka térsébut-lah pérkata’an Raja Ahmad sêlang 
bébérapa lama-nya, maka baginda pun bérbuat pula sa-buah négéri 
di-balek rimba itu, ada kira-kira sa-hari pérjalanan dari-pada něgěri 
adinda itu; itu pun léngkap juga déngan kota parit-nya sêrta 
déngan istana balai rong-nya. Maka baginda pun dudok-lah 
dalam négéri itu bérsuka-suka-an déngan ségala bala téntéra-nya 
makan minum. Sa-télah itu, maka bébérapa lama-nya baginda pun 
pérgi bérburu kadalam rimba bélantara, maka sa-ekur pérburuan 

tiada di-péroleh-nya. Maka baginda pun bértému déngan sa-buah 
surau di-téngah rimba bélantara itu. Maka ada sa-orang orang 
tua dalam surau itu. Maka Raja Ahmad mémbéri salam akan 
orang tua itu maka ségéra di-sahuti-nya salam Raja Ahmad itu. 
Maka Raja Ahmad pun bérehétéra kapada orang tua itu akan hal 
saudara-nya méndapat putéri di-dalam rébong bétong itu. Maka 
ujar orang tua itu. “Hai, anak-ku jikalau tuan héndak akan anak 
baik-lah aku tunjokkan dia akan tuan nanti-lah tuan hamba di-sini 
barang sa-saat.” Maka di-nanti-nya oleh Raja Ahmad itu. Maka 
pada sa-saat itn juga datang-lah sa-ekur gajah térlalu bésar. Maka 
ada sa-orang kanak-kanak dudok atas képala-nya maka di-mandi- 
kan-nya ia ka-sungai. Sa-télah sudah di-mandikan-nya, maka di- 
hantarkan-nya pula ka-tébing sungai itu. Maka pérgi-lah ia pula 
mémandikan diri-nya. Sa-têlah sudah ia mandi, maka di-muatkan- 
nya akan kanak-kanak itu atas képala-nya; maka di-bawa-nya ber- 
jalan ka-rimba. Démikian-lah hal-nya itu. Maka ségala kélakuan 
gajah itu di-lihat-nya-lah Raja Ahmad itu. Maka ujar Raja 
Ahmad itu, “ Hai bapa orang muda, héndak-lah éngkau muslihat- 

kan déngan daya upaya akan kanak-kanak itu, supaya kita pöroleh 
akan dia.“ Maka ujar Raja Ahmad “ Hai bapa-ku, jikalau emas 
atau manikam di-tunjokkan hamba atau ada di-béri akan hamba 
tiada-lah hamba sukachita béhina sépérti hamba mélihat kanak- 
kanak ini.“ Maka ujar Raja Ahmad “ Hamba héndak bérmohon 
kapada tuanku kémbali dahulu ka-négéri hamba; mana jalan 

kéluar?” Maka di-tunjokkan-lah orang tua itu-lah jalan raya. | 
Maka kéluar-lah dari sana Raja Ahmad itu; tiba-tiba sampal- 

lah ia ka-négéri-nya. Sa-télah datang-lah ia ka-istana, maka tuan 
putéri pun bérdiri di-pintu istana méngalu-ngalukan Raja Ahmad 
datang. Maka ujar Raja Ahmad akan tuan putéri “Ayohaip adinda 
tuan putéri, pérgi hamba bérburu itu, sa-ekur pérburuan pun tiada 
hamba péroleh, mélihat pérburuan pun hamba tiada, mélainkan 
hamba bértému déngan sa-buah surau di-téngah rimba bélantara, 
maka ada sa-orang orang tua dalam surau itu; maka hamba mêm- 
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béri salam kapada orang tua itu maka di-sahuti-nya salam yera 
itu. Maka hamba chétérakan kapada-nya akan hal saudara hamba 
mêndapat putéri dalam rébong bétong itu. Maka ujar orang tua itu 
‘Jikalau tuan héndak akan. anak, baik-lah biar hamba “tunjok- 
kan dia akan tuan; nanti-lah tuan hamba di-sini barang sa-saat.” 
Maka hamba nanti, maka kapada sa-saat itu juga datang- -lah sa- 
ekur gajah têrlalu 'amat bêsar. Maka ada sa-orang kanak-kanak 
dudok di-atas képala-nya. Maka di-mandikan-nya ia ka-sungai, 
télah sudah di-mandikan-nya, maka di-hantarkan-nya ka- tebing 
sungai itu. Maka pérgi-lah pula ia mémandikan dirimya. Sa- 
têlah sudah ja mandi maka di-muatkan-nya pula akan kanak-kanak 
itu di-atas kêpala-nya, maka di-bawa-nya bérjalan ka-rimba; 
démikian-lah pénglihat hamba.” Maka ujar tuan putéri “ Ya- 
tuanku, muslihatkan apa-lah kira-nya akan kanak-kanak itu.” 
Maka Raja Ahmad pun kéluar-lah dari istana-nya ménghimpunkan 
ségala lashkar-nya. Apabila sudah bérhimpun sakalian-nya datang 
ate Raja Ahmad, maka di-chětěrakan-nya pěri hal kanak- 

lak itu yang di- -kčpala-nya gajah itu pada segala lashkar-nya 
hêndak bérupayakan kanak-kanak itu di-képala gajah i itu. 

Maka pada hari yang baik, pérgi-lah baginda déngan ségala 
lashkar-nya ka-rimba pada témpat gajah mémandikan kanak-kanak 
itu. Shahadan maka orang tua yang pada surau itu pun 3 
déngan surau-nya; tiada- lah di-lihat- -nya di-sana lagi. Maka hari 
khamis pula masing-masing méngorek tanah akan têmpat bér- 
sambaran akan méngambil kanak-kanak itu. Shahadan maka da- 
tang-lah kapada hari jémaat; maka kéluar-lah gajah itu dari dalam 
rimba mémbawa kanak-kanak itu mémandikan-nya ka-sungai pada 
témpat di-madikan-nya dahulu itu. Sa-télah datang ia ka- -sungal, 
maka di-mandikan-nya kanak- kanak itu, sa-télah sudah di-mandi- 
kan-nya di-tébing sungai, maka gajah itu pun mémandikan diri- 
nya. Maka ségéra- Jah Raja Ahmad mêngambil kanak-kanak itu. 
Maka lalu di-bawa-nya déngan ségéra-nya běrjalan. Maka di-lihat 
oleh gajah itu lalu di-ikut-nya akan Raja Ahmad itu. 

Maka sakalian lashkar-nya měnghalau gajah itu dan sa-têngah 
mělotar dia. Maka bérulang-lah gajah itu. Ada pun gajah itu, 
bérnama Bujang Sakalis lagi gajah itu tunggal tiada dapat lama 
hidup- -nya dalam bénua. Maka Raja Ahmad pun bérjalan-lah ka- 
négéri-nya déngan ségala 5 Hatta maka sampai-lah eg 
istana-nya maka tuan putéri pun bérdiri di-pintu istana-nya 
ngalu-ngalukan Raja Ahmad itu. Maka tuan putéri pur n: melihat 
kapada kanak-kanak itu maka ségéra-lah di-dapatkan-nya, lalu di- 
sambuti-nya daripada Raja Ahmad itu. Maka térlalu-lah amat 
baik paras-nya ; maka di- canes i-nya Mérah Gajah. aka méshhur- 
Jah dalam négéri itu Raja Ahmad béroleh anak dan térdéngar-lah 
pada saudara-nya Raja Mohammad akan Raja role 
kanak-kanak itu. Maka datang-lah saudara-nya Raja Moka at 
pérgi mélihat Mérah Gajah itu, maka ia pun amat sukachita 
mélihat kanak-kanak itu térlalu amat baik „ itu. Maka 
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Raja Ahmad pun bérehétéra-lah kapada saudara-nya Raja Moham- 
mad péri ségala kélakuan-nya ia bérburu itu dan ia bértému déngan 
sa-buah surau itu di-téngah rimba bélantara dan bértému déngan 
sa-orang orang tua dalam surau itu dan péri hal ia méndapat 
kanak-kanak itu. Maka Raja Mohammad pun bérmohon ményém- 
bah kakanda dua laki istéri lalu ia kémbali ka-négéri-nya. aka 
bébérapa lama antara-nya maka bésar-lah kanak-kanak itu kédua- 
nya. Maka di-dudokkan- -nya-lah Mérah Gajah itu déngan putéri 
Bétong. Maka bérbesan-lah ia kédua bérsaudara séutiasa ia dalam 
késuka’ an-nya. 

Al-kesah pêri méngatakan hikayat putéri Bétong déngan 
Merah Gajah di- chétérakan oleh orang am émpunya a 
Hatta maka bébérapa lama-nya Mérah Gajah dudok dén 
putéri Bétong dua laki istéri itu. Shahadan maka déngan takdir 
Allah taala, maka putéri Bétong pun hamil-lah, maka télah génap- 
lah bulan-nya, maka putéri Bëtong pun béranak orang laki-laki. 
Maka di-nama’i-nya anak-nya itu “Merah Silu. Maka kémudian 
daripada itu, hatta bébérapa lama-nya, maka putéri Bétong pun 
hamil pula. Télah génap 8 5 3 maka ia pun běranak- lah. 
Maka anak-nya itu pun laki-laki juga. Maka di-nama per 
Mčrah Hasum. Hatta maka ere Bétong bahagia-nya sa-héla 
rambut-nya di-téngah képala-nya sépérti warna êmas ru 3 
tiada kéhhatan hingga ia bérminyak maka kélihatan rambut-nya 
itu: pada satu hari putri itu börminyik, maka térlihat-lah Mérah 
Gajah rambut 1 itu. Maka ujar Mérah Gajah kapada tuan 
putéri itu. “ „ adinda, mari hamba bantunkan rambut tuan 

putéri sa’hélai itu u.“ Maka ujar tuan putéri “ Jika rambut hamba 
sa-hélai itu di- as oleh tuan hamba alamat pérchéraian tuan 

hamba déngan hamba.” Maka bébérapa kali di- minta-nya oleh 

Mérah Gajah itu, tiada juga di-béri oleh tuan putéri itu. Maka 
suatu hari tuan putri itu pun tidur. Maka di-bantun-nya oleh 
Mérah Gajah rambut istéri-nya itu, pada bichara-nya itu tiada akan 
mengapa tuan putéri itu. Maka kéluar-lah darah dari liang 
rambut itu tiada bérputusan lagi kéluar darah-nya puteh, maka 
bérhénti-lah darah-nya itu, maka tuan puteri pun hilang-lah. 
Maka ségala hamba sahaya- -nya pun ségéra-lah bérlari mémbéri 
tahu kapada ayahanda Raja Mohammad. Maka ujar-nya “ Ya 
Tas paduka anakanda tuan kami putéri Bétong kêlah hilang-lah 

ab di- bantun oleh Mérah Gajah sa-hélai rambut-nya di-téngah 
kêpala- -nya.” Sa-télah Raja Mohammad ménéngar khabar inang- 
nya itu ménghémpaskan diri-nya dan mémbélah- bélah baju-nya dan 
5 kain-nya. Maka ia pun térlalu marah, maka ia 
pun ménghimpunkan ségala lashkar-nya, maka di-datang-mya 
Merah Gajah itu lalu di-bunoh-nya. 

Telah mati-lah Mérah Gajah itu, maka ségéra-lah orang měm- 

bawa khabar kapada ayahanda Raja Ahmad, | démikian kata-nya, 
wi “Wah, tuanku u paduka anakanda Mérah Gajah itu télah mati-lab 
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di-bunoh oleh méntua-nya sêbah karna ia akan nga rambut 
sa-hélai yang di-téngah kêpala putéri Bétong i Maka pikir 
anakanda Mérah Gajah itu tiada akan mati.” 15 ‘jah sudah (ia) 

ménéngar ayah bonda-nya akan sêmbah orang itu, maka ia pun 

mě énghémpaskan diri-nya dan mémbélah-bélah baju- nya dan mén- 
charek-charek kain-nya. Maka Raja Ahmad pun térlalu sangat 
marah-nya sérta ia ménghimpunkan ségala lashkar-nya léngkap 
déngan ségala sénjata-nya. Maka pada kétika yang baik, maka 
bérangkat-lah Raja Ahmad itu pérgi méndatangi saudara- -nya Raja 
Mohammad. 355 ala apabila běrhadapan-lah kědua pihak lashkar 
itu, maka bérpérang-lah měreka itu térlalu ramai kêlam kabu 
Maka duli pun pörbangkit lalu ka-udara tiada-lah bérkénalan lagi 
sa-orang déngan sa-orang jua pun. Maka témpek ségala hulu- 
balang ‘dan ségala rayat juga yang kédéngaran dan gémérénchang 
bunyi ségala sênjata dan péndahan ségala pahlawan juga kédéngar- 
an. Maka bahana-nya datang ka-tépi rimba bélantara. Maka dari- 
pada kédua pihak lashkar itu banyak-lah mati dan luka sêbab bér- 
amok-amokan sama kéndiri-nya dan bérbunoh-bunohan méreka itu 
hingga mati-lah kédua raja-raja itu. Maka tinggal-lah Mérah Silu 

déngan Mérah Hasum kédua bérsaudara itu dan ségala orang yang 

hidup daripada pérang itu bérhimpun- -lah ia mény êmbah anak raja 
kédua itu bërsama-sama dalam négéri itu. ) aka bêbêr apa ria 

hanya dua bérsaudara juga tinggal karna ninek dan ibu bapa kita 
télah hilang dalam négéri Sémérlanga ini jikalau kita diam dalam 
négéri ini néschaya kita pun démikian lagi karna kita dudok dalam 
négéri ini sakali-kali tiada mémbéri manfaat akan kita, baik-lah 
kita pindah dari négéri ini ménchari têmpat yang baik yang lain 

supaya kita diam di-sana.”  Sa-télah sudah ia bérbichara dua bér- 

saudara démikian itu, maka pada kétika yang baik, maka kéluar-lah 
ia dari dalam négéri itu méngikut jalan ka-mata-hari mati; dari- 
pada suatu pérhéntian datang kapada suatu pérhéntian. Maka 
déngan takdir Allah taala, maka sampai-lah ia kapada suatu négéri 
ang bérnama Béruana.* Maka dudok-lah ia di-sana, sa-orang sa- 

bêlah sungai dalam négéri itu kédua bérsaudara. : 
Al-kesah pêri méngatakan chétéra Mérah Silu dan Méra 

Hasum di-chétérakan oleh orang yang émpunya chétéra, t tatkala 
ia diam di-dalam négéri Béruana itu; hatta běběrapa lama-nya 
pria suatu hari Mirah Silu itu pérgi bérmain ka-sungai. a 

di-lihat-nya ikan térlalu banyak di-dalam sungai itu. aka tat- 
kala sei ia ka-rumah-nya, maka di-suroh-nya 5 bérbuat 

bubu. Telah sudah bubu ia di-pêrbun orang; maka pérgi-lah 
Mérah Silu itu ka-hulu sungai itu 2 bubu- nya iu. Maka 

# Ola 
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pada k@esokkan hari-nya Mérah Silu itu pérgi mélihat bubu-nya. 
Maka di-lihat-nya pénoh dalam bubu itu gélang-gélang, maka di- 
buang-nya gélang-gélang dalam bubu-nya itu; maka di-tahan-nya 

pula bubu itu. Maka esok hari-nya pérgi pula ia mélihat pénoh 
juga déngan gélang-gélang, maka Mérah Silu pun pikir dalam 
hati-nya “ Bahwa gélang-gélang ini kurnia Allah taala akan aku 
rupa-nya.” Maka gélang-gélang itu pun di-bawa-nya pulang ka- 
rumah-nya lalu di-buboh-nya dalam kawah, maka di-suroh-nya 
rébus sémua-nya gélang-gélang itu. Maka déngan takdir Allah 
taala gélang-gélang itu pun ménjadi émas dan bueh-nya ménjadi 
perak. 

Maka ménjadi kaya-lah Mérah Silu itu. Maka di-chétérakan 
orang-lah kapada saudara-nya Mérah Hasum péri hal di-kurnia’i 
Allah taala akan Mérah Silu. itu, démikian kata-nya, “ Bahwa 
kakanda Mérah Silu kami lihat di-bawa-nya gélang-gélang ka- 
rumah-nya masok dalam bubu-nya, maka pada hati kami di-makan- 
nya juga gélang-gélang itu.” Sa-télah sudah ia méndéngar khabar 
saudara-nya itu, maka Mérah Hasum pun diam-lah. Maka kata 
Mérah Silu pada ségala lashkar-nya “ mari-lah kita muslihatkan 
kérbau jalang yang tiada bérguna kapada tuan-tuan sakalian itu 
hamba héndak pérkénakan dia.” Maka di-upah-nya oleh Mérah 
Silu akan méreka itu déngan êmas dan perak. Maka di-suroh-nya 
pérbuat andérak yaani kélaburan sakadar lulus kérbau dua tiga 
ratus. Sa-t@lah sudah andérak itu, maka di-suroh-nya gémparkan 
pada ségala lashkar-nya kérbau jalang itu yang di-sisi liang 
itu. Maka kérbau itu pun térkéjut lalu masok ka-dalam liang itu, 
maka térsungkur-lah tandok-nya pada pintu liang itu tiada-lah 
dapat masok dan kéluar. Maka di-suroh-nya sébukan pintu liang 
itu děngan tanah sa-orang sa-gumpal. Hatta maka térsébu-lah 
pintu itu, maka lalu mati-lah kérbau kampong itu, maka di-suroh 
Mérah Silu buka kérbau banyak itu kadalam andérak itu lalu ia 
jinak. Maka di-suroh oleh Mérah Silu chuchok hidong-nya kérbau 

itu. Maka kédéngaran-lah warta-nya kapada saudara-nya érah 
Hasum akan Mérah Silu karna bérmain akan binatang yang tiada 
bérguna kapada orang yang banyak itu. Maka di-nama’i-nya 
témpat itu déngan nama Kérbau Kampong. Maka Mérah Hasum 
pun marah akan saudara-nya Mérah Silu itu. Maka di-panggil- 
nya sahaya-nya sa-orang “ Pérgi éngkau katakan, kata-ku ini ka- 
pada saudara-ku Mérah Silu apa guna-nya bérmain binatang yang 

tiada bérguna ka-pada orang yang banyak itu. Maka ia mêmbêri 

aku malu juga tiada di-déngar-nya kata-ku ini nyah-lah ia dari 
négéri ini, jangan-lah ia dudok bérsama-sama aku.”  Sa-télah 
M 
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orang yang mémbawa sénawat-nya itu. Maka pada témpat 
Mérah Silu bérjalan itu, maka putus bukit sa-buah békas kérbau- 
nya bérjalan itu. Hatta maka bébérapa lama-nya ia bérjalan Mé- 
rah Silu itu sampai-lah ka-hulu sungai Pasangan, maka datang-lah 
la ka-sempang di-hulu Karang. Maka Mérah Silu itu pun diam- 
lah pada négéri itu. Maka bébérapa lama-nya ia dudok dalam 
négéri itu maka kérbau itu pun habis mémakan padi orang dan mé- 
nérkap pisang orang sakalian. Maka ségala orang dalam négéri itu 
déngar-lah akan Mérah Silu itu. Maka kata ségala orang dalam 

AY aie ANG 

KR 

Kémudian maka Mérah Silu pérgi-lah ménchari témpat dudok, lalu 
ia bérjalan mudek ka-hulu Séménda. Maka sampai-lah kapada 
suatu négéri bérnama Buloh Télang. Maka di-sana-lah ia bértému 
déngan Mégat Iskandar, maka di-singgahkan-nya oleh Mégat 
Iskandar Mérah Silu itu di-pérjamu-nya makan minum. Sa-télah 
sudah di-pérjamu-nya, maka ujar Mégat Iskandar kapada Mérah 
Silu “Apa kéhéndak tuan hamba kapada hamba ini.” Maka 
ujar Mérah Silu, “Ada pun hamba datang kapada tuan 
hamba ini, hamba héndak minta témpat dudok, karna hamba tiada 
bértémpat.” Maka kata Mégat Iskandar “Jikalau démikian baik-lah 
anakanda dudok di-sini sérta déngan hamba jikalau pérhumaan 
pun luas, dan jikalau kérbau pun baik, banyak témpat-nya makan.” 
Maka ujar Mérah Silu “Jikalau ada kaseh tuan apa-tah salah-nya, 
tuan-lah akan bapa hamba.” Maka Mérah Silu pun bérmohon-lah 
kapada Mégat Iskandar, lalu ia pérgi-lah měngambil ségala harta- 
nya dan ségala lashkar-nya dan ségala kérbau-nya; maka di-bawa- 
nya-lah sakalian ka-Buloh Télang itu. Maka di-sana Mérah Silu 
itu diam. 

Hatta kalakian maka bébérapa lama-nya Mérah Silu itu dudok 
di-sana, sa-hari-hari kérja-nya bérmain-main ayam ményabong. 
Maka datang-lah ségala juara bérmain ayam ményabong kapada 
Mérah Silu itu dan jikalau Mérah Silu itu alah, di-bayar-nya taroh- 
nya dan jikalau orang itu alah tiada di-minta-nya taroh-nya orang 
itu. Maka térdéngar-lah kapada ségala orang bésar-bésar dan 
ségala orang tua-tua yang dalam négéri itu. Maka ségala méreka 
itu pun datang-lah bérmain-main ményabong kapada Mérah Silu 
itu. Maka apabila méreka itu kémbali, maka di-béri-nya méreka 
itu sa-orang sa-ekur kérbau, maka sukachita-lah ségala orang yang 
datang itu yang bérmain déngan Mérah Silu itu. Sa-bérmula — 
ségala yang datang mélihat dia sakalian-nya di-béri-nya kérbau sa- 

ekur sa-orang, démikian-lah hal-nya Mérah Silu itu: : 
Sa-bérmula Mégat Iskandar dan Mégat Kêdah itu kédua-nya 

kakanda kapada Sultan Malik al-Nasar di-Rimba Jérau dan ségala 

R. A. Soc., No. 66, 1914. 
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rayat pun kaseh-lah ia akan Mérah Silu itu. Shahadan maka di- 
suroh oleh Mégat Iskandar pada ségala rayat mémbawa bêras sa- 
orang sa-kampit dan sa-orang sa-ekur (kérbau) akan mémbawa 
pékérjaan itu. Maka datang kapada suatu hari muafakat-lah 
Mégat Iskandar déngan ségala orang bésar-bésar dan ségala orang 
tua-tua dan ségala rayat dalam négéri itu. aka ujar Mégat 
Iskandar, “Hai, ségala tuan-tuan, apa bichara kita akan Mérah Silu 
ini; maka pada bichara hamba baik-lah kita rajakan karna ia pun 
sédia raja, lagi ia hartawan; dapat kita bérsuaka kapada-nya.” 
Maka pada antara méreka itu sakalian ada sa-orang bérnama Tan 
Hérba Bénong, tiada mahu ia mérajakan Mérah Silu itu. Maka 
ujar Mégat Kédah “Jikalau ia kita rajakan, néschaya anak chuchu 
kit adi-pérentah-nya.” Maka muafakat-lah Mégat Iskandar déng- 
an sêgala orang yang banyak sêrta déngan dia héndak mérajakan 
Merah Silu itu. Sa-télah sudah ia jadi raja, maka di-datangi-nya- 
lah Sultan Malik al-Nasar ka-Rimba Jérau. Maka fighalib-lah ia 

déngan Sultan Malik al-Nasar. Hatta maka ghalib-lah pérang 
Mérah Silu, maka péchah-lah pêrang Sultan Malik al-Nasar. 
Maka surut-lah ia pada suatu négéri Bénua nama-nya; di-sana- 
lah ia bértahan déngan bérbuat istana. 

Maka bébérapa lama-nya ia dudok dalam négéri itu, maka pada 
suatu hari, maka di-datangi-nya pula oleh Mérah Silu akan Sultan 
Malik al-Nasar déngan di-pérangi-nya, itu pun surut juga ia ka- 
rimba raya. Maka di-namai Mérah Silu rimba itu Pértama Térjun 
di-sébut orang datang sékarang. Ada pun akan Sultan Malik al- 
Nasar sampai-lah ia kapada suatu négéri; maka ia dudok dalam 
négéri itu bérbuat istana. Hatta maka bérapa lama-nya dudok 
dalam négéri itu, maka di-wartakan orang kapada Mérah Silu akan 
Sultan Malik al-Nasar bérhénti kapada suatu témpat déngan ségala 

hulubalang-nya dan ségala rayat-nya sakalian-nya; maka kémudian 
di-datangi-nya pula oleh Mérah Silu akan Sultan Malik al-Nasar 
itu. 

Maka pérang-lah ia térlalu ramai; maka banyak-lah orang 
yang mati dan luka; maka Sultan Malik al-Nasar itu pun péchah- 
lah pérang-nya lalu ia bérlépas diri-nya ka-bélakang Gunong 
Télawas; maka di-kubui-nya oleh Mérah Silu akan Sultan itu; 

lépas juga ia daripada kubu-nya itu. Maka di-namai oleh Mérah 
Silu témpat itu Kubu, di-sébut orang stkarang. Maka Sultan 
itu pun bérlépas diri-nya kapada suatu négéri. Maka sampai-lah 
kapada suatu jorang yang pichek lagi dalam, maka térkérsang Sa- 
orang hulubalang-nya Sultan itu. Maka di-namai jorang dan 
négéri itu Pékérsang. Maka Sultan Malik al-Nasar pun lalu dari 
sana sampai ka-Kumat. Maka bérapa lama-nya ia dudok di- 

Kumat itu déngan ségala hulubalang-nya sêrta ségala rayat-nya, 
maka muafakat-lah ia sakalian méreka itu bérbuat kota. Sa-télah 
sudah ia bérbuat kota, maka térdéngar-lah kapada Mégat Tskandar. 
Maka di-datangi-nya oleh Mégat Iskandar itu ka-Kumat akan 
Sultan itu pun pérang-lah, maka bérapa lama-nya pérang sakalian 
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méreka itu, maka banyak-lah ségala hulubalang itu mati: maka 
Sultan pun péchah-lah pérang-nya dan ségala rayat lashkar-nya pun 
chérai-bérai-lah tiada bérkétahuan pérgi-nya. Maka dalam antara 
itu ada sa-orang hulubalang-nya bérnama Tan Haria Bénong lalu 
ia mémbawa diri- -nya ka-négéri Baras. Maka apakala datang ia 
ka-Baras, maka di-ambil oleh Raja Baras Tan Haria Bénong itu 
akan ménangkap-nya; maka dari karna sêbah itu-lah Raja Baras 
itu, jikalau tua sakali pun bérkirim sêmbah juga ia kapada Raja 
Pasai dan jikalau og sakali pun Raja Pasai bérkirim salam juga 
ia kapada Raja Bar 

Hatta maka Mérah Silu itu pun di-rajakan oleh Mégat Iskan- 
dar di-Rimba 1 itu. Maka di-chétérakan oleh orang yang 
émpunya chétéra. Sa-kali persétua pada zaman Nabi Mohammad 
Rasul Allah ie Allahu alaihi wa’s-salam tatkala lagi hayat hadz- 
rat vang maha mulia itu, maka sabda ia kapada sahabat baginda 
di-Makah, démikian sabda baginda, “ Bahwa ada sa-péning- 
gal-ku wafat itu, ada sa-buah négéri di-bawah angin, Sémudéra 
nama-nya; apabila ada di-déngar khabar négéri itu, maka kami 
suroh sa-buah kapal měmbawa pěrkakas alat kěrajaan dan kamu 
bawa ia orang dalam négéri itu masok igama Islam sêrta ménguchap 

doa kalimah as ’shahadat. Shahadan lagi akan di-jadikan Allah 
subhanahu wataala dalam něgěri itu těrbanyak daripada ségala 
wali Allah jadi dalam něgěri itu; ada pun pértama ada sa-orang 
fakir di-négéri Méngiri nama- -nya ia-itu-lah kamu bawa sêrta kamu 
ka-négéri Semudéra itu.” 

Maka térsébut-lah pakataan Mérah Silu di-Rimba Jérau itu. 
Sa-kali pérsétua pada suatu hari Mérah Silu pérgi bérburu. Maka 
ada sa-ekur anjing di-bawa-nya akan pérburuan Mérah Silu itu 
bérnama Si-Pasai. Maka di-lépaskan-nya anjing itu, lalu ia 
ményalak di-atas tanah tinggi itu. Maka di-lihat-nya ada sa-ekur 
sémut bésar-nya sépérti kuching; maka di-tangkap-nya oleh Mérah 
Silu sémut itu, maka lalu di- makan- nya. Maka tanah tinggi itu 

pun di-suroh Mérah Silu têbas pada ségala orang yang sérta-nya 
itu. Maka sa-télah itu di-pérbuat-nya akan istana-nya; sa-télah 
maka Mérah Silu pun dudok-lah ia di-sana; déngan ségala hulu- 
balang-nya dan ségala rayat-nya diam ia di-sana. Maka di-namai 
oleh Mérah Silu négéri itu Sémudéra hérti-nya sémut yang amat 

bêsar; di-sana-lah ia diam raja itu. Hatta bérapa lama-nya kému- 
dian daripada hadzrat nabi salla Allahu alaihi wa salam wafat, 
maka térdéngar-lah khabar kapada sharif yang di-Makah ada suatu 
négéri di-bawah angin bérnama Sémudéra, maka oleh khalifah 

sharif, maka ia ményuroh wo kapal akan mémbawa sêga ala 

pérkakas alat kérajaan ka-négéri Sémudéra. Sa-télah sudah kapal 
itu léngkap, maka di-suroh sharif Shaikh Ismail itu et ca- 
négéri Méngiri. Sa-têlah maka bérapa lama-nya bérlayar, maka 
sampai-lah ia ka-négéri Méngiri itu, maka bér laboh-lah ja di telck 5 

"ef. Shellabear's S¥jarah aa a (tomanised) p. 32-36. , 
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Méngiri. Ada pun Raja dalam négéri itu Sultan Mohammad 
nama-nya. Maka térlihat-lah oleh orang Méngiri sa-buah kapal 
bérlaboh di-télok itu. Maka ségéra ia masok méngadap raja sêrta 
ia bérdatang sémbah démikian sémbah-nya, “ Daulat dirgahayu, 

shah alam ada sa-buah kapal bérlaboh di-télok kita ini.” Maka 
Sultan Mohammad pun bérsabda kapada pérdana méntéri, démi 
kian sabda baginda, “ Hai pérdana méntéri suroh lihati kapal itu.” 
Maka pérdana méntéri pun ségéra kéluar ményurohkan orang sa- 
buah pérahu mélihat kapal itu. Sa-télah sudah ia sampai-lah 
pérahu itu ka-kapal, maka ia pun lalu bértanya. Maka ujar-nya, 
“ Darimana kapal ini datang dan siapa nama nakhoda-nya dan ka- 
mana ia héndak pérgi?” Maka sahut orang kapal itu, “Ada pun 
kapal ini dari Makah dan nama nakhoda-nya Shaikh Ismail di- 
surohkan oleh khalifah sharif di-Makah ka-négéri yang bérnama 
Sémudéra.” Sa-télah sudah ia ménéngar khabar orang dalam 
kapal itu maka ia pun kémbali-lah ka-darat, maka ia pun pérgi 
kapada pérdana méntéri. Maka di-katakan-nya sépérti kata orang 
dalam kapal itu. Maka pérdana méntéri pun masok ia méngadap 
raja sérta bérdatang sémbah, “ Ya tuanku shah alam, ada pun 
kapal itu dari Makah, nama nakhoda-nya Shaikh Ismail, héndak 
pérgi ka-négéri Sémudéra. Ada pun Sultan Mohammad itu 
daripada anak chuchu hadzrat Abu Bakar al-tasdik hayya “Hah 
’anhu. Maka Sultan ményuroh hantarkan ségala makan-makanan 
dan ségala neemat akan Shaikh Ismail. Sa-télah sudah sampal- 
lah ségala makan-makanan itu, maka Sultan pun mérajakan sa- 

orang anak-nya yang tua di-négéri Méngiri itu akan ganti-nya 
kérajaan. Maka baginda dua béranak déngan anak-nya yang muda 
itu mémakai pakaian fakir méninggalkan kérajaan-nya, turun 
dari istana-nya lalu naik ka-kapal itu. Maka kata-nya kapada 
orang dalam kapal itu, “Kamu bawa hamba ka-négéri Sémudeéra 
itu.” Maka pada hati orang yang dalam kapal itu, “Bahwa ini- 
lah fakir yang sépérti sabda Rasul salla Allahu alaihi wa’s-salam 
itu.” Maka fakir itu pun di-bawa-nya-lah naik ka-kapal itu lalu 
bélayar. 3 

Hatta maka bérapa lama-nya di-laut. Sa-bérmula bérmimp!- 
lah Mérah Silu di-lihat-nya dalam mimpi-nya itu ada sa-orang 
orang ménampong dagu-nya déngan ségala jari-nya dan mata-nya 
pun di tutup-nya déngan émpat jari-nya, démikian kata-nya, “Hai 
Mérah Silu, uchap oleh-mu doa kalimah as-shahadat.” Maka 
sahut Mérah Silu, “Tiada-hamba tahu ménguchap akan dia.’ 
Maka ujar-nya “Bukakan mulut-mu.” Maka di-bukakan-nya 
oleh Mérah Silu. Maka di-ludahi-nya mulut Mérah Silu, rasa- 
nya lémak manis. Maka ujar-nya akan Mérah Silu, “ Hai Mérah 
Silu, éngkau-lah Sultan Malik al-Salleh nama sékarang islam-lah 
éngkau déngan ménguchap doa kalimah as-shahadat itu dan ségala 
binatang yang hidup lagi halal éngkau sémbéleh kau makan dan 

Fang tiada di-sémbéleh jangan éngkau makan. Sa-bérmula dalam 
émpat puloh hari lagi ada sa-buah kapal datang dari Makah, barang 
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sêgala kata-nya dan barang ségala pérbuatan-nya yang bérpatutan 
déngan sêgala pékérjaan igama islam orang yang dalam kapal itu 
jangan-lah éngkau-lalui, dan héndak-lah-éngkau turut barang péng- 

ajar-nya.” Maka ujar Mérah Silu, “ Siapa-kah tuan hamba ini.” 
Maka sahut suara dalam mimpi itu “Aku-lah nabi Mohammad 
rasul Allah salla Allahu alaihi wa’s-salam yang di-Makah itu.” 
Maka di-tanggalkan-nya tangan-nya daripada dagu-nya itu. Maka 
sabda Rasul Allah salla Allahu alaihi wa’s-salam akan Mérah Silu 
itu, “Tundok-lah éngkau ka-bawah.” Maka tundok-lah Mérah 
Silu ka-bawah, sérta jaga ia daripada tidur-nya, maka di-lihat-nya 
yang di-bawah suchi-lah. Maka kata-nya, “ Ashahdan, la ilaha 

“Allahu wahid la sharika lahu, wa ashahdan Mohammad ’abda-hu wa 

rasulahu.” Maka sa-télah sudah ia ménguchap doa kalimah itu, 
maka ia mémbacha koran tiga-puloh juz khatam déngan lafath-nya 
ia tiada déngan di-pélajari-nya lagi pada sa-orang jua pun. Maka 
ujar orang banyak dan ségala hulubalang akan Mérah Silu itv, 
“Ada pun raja kita ini kéluar kata-nya itu tiada kita tahu akan 
barang kata-nya itu.” Ada pun di-chétérakan oleh orang g 
émpunya chétéra. Hatta bérapa lama-nya, maka kapal Shaikh 

pénghulu-nya??’ Maka sahut-nya orang ménjala itu, “Nama Raja 
dalam négéri ini Mérah Silu dan bérgélar Sultan Malik al Salleh.” 
‘Sa-télah sudah ia bérkata-kata, maka orang ménjala itu pun 
kémbali-lah ia; maka fakir itu pun naik-lah ia ka-kapal-nya. 
Shahadan maka pada kéesokkan hari-nya, maka Shaikh Ismail 
pun turun-lah ia ka-darat pérgi ka-négéri kapada Sultan Malik al 
Salleh. Sérta ia datang kapada Sultan Malik al Salleh, maka 
ujar Shaikh Ismail, “Hai, Sultan, uchap-lah oleh tuan hamba doa 

kalimah as-shahadat.” Maka Sultan pun ménguchap as-shahadat, 

ia itu, “ Shahadan la ilaha Allahu wahid la sharika labu, wa 
ashahdan Mohammad ’abda-hu wa rasula-hu.” Sa-télah sudah, 
maka Shaikh Ismail pun ményapu janggut-nya, maka pada kéesok- 
kan hari-nya datang-lah fakir itu mémbawa kuran tiga-puloh juz 
itu kapada Sultan Malik al Salleh; maka di-unjokkan-nya oleh 
fakir itu kuran kapada Sultan Malik al Salleh; maka di-sambuti- 
nya déngan taadzim lalu di-kunjongi-nya sérta di-buka-nya lalu 
di-bacha-nya, tiada-lah ia minta ajari lagi, tahu-lah ia mémbacha 
ia szndiri-nya, maka fakir dan Shaikh Ismail pun kédua-nya méng- 
uchap, “ Al-hamdulillahi rabbu’l-a’amin.” Sa-télah sudah, maka 

di-suroh oleh Shaikh Ismail ménghimpunkan ségala hulubalang 
dan ségala rayat bésar kéchil dan tua muda laki-laki dan pérém- 
puan. Maka apabila sudah bérhimpun-lah sakalian-nya, maka 
di-ajari oleh Shaikh Ismail menguchap shahadat akan méreka itu 

sakalian-nya. Maka ségala méreka itu pun rela-lah ménguchap 
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doa kalimah moran ee déngan tulus ikhlas yakin hati-nya. 
Sêbab itu-lah maka di-namaï Sémudéra itu négéri Daru'l-Islam, 
karna tiada Pri E orang itu děngan di- gagahi dan tiada 
musakatkan-nya dan tiada déngan di- pérlélahkan-nya pada méng- 
érjakan kérja masok igama Islam. Maka Shaikh pun ményuroh 
ka-Sémudéra Daru’l-Islam. Sa-télah datang ségala alat pérkakas 
kérajaan, maka pada kétika yang baik, maka bérhimpun-lah ségala 
hulubalang dan ségala rayat méngadap. Maka Sultan pun mě- 
makai sa- léngkap pakaian kérajaan anugérah Makah, karna akan 
di-tabalkan. Maka ségala hulubalang pun sakalian-nya börsaf- 
saf dudok méngadap nobat Ibrahim Khalil; béntara pun bérdiri 
ménjabat salih, dan ségala pégawai pun masing-masing mém- 
bawa jabatan-nya. Maka géndérang tabal itu pun di- palu orang- 
lah dan ségala bunyi- bunyi jan pun bérbunyi-lah. Maka bédil 
nobat itu pun di- -pasang orang- -lah dan sêgala hulubalang dan 
ségala rayat sakalian ménjunjong duli ményémbah möngatakan. 
“ Daulat dirgahayu shah alam thilu Mah fi-l-alam.” Sa-téla 
Sultan sudah tabal, maka ségala hulubalang pun dudok-lah déngan 
mértabat- -nya méngadap bagin da itu. Ada pun orang bésar-bésar 
dalam négéri itu dua orang, sa-orang bérnama Tan Seri Kaya dan 
sa-orang bérnama Tan Baba Kaya, dan Tan Séri Kaya itu di-gélar 
Said Ali Ghiana Aladin dan Baba Kaya itu di-namai Sémayam 
Aladin, Sa-télah bérapa lama-nya Shaikh Ismail di-Sémudéra 
Daru'l-Islam, maka ia pun bérdatang sêmbah kapada Sultan Malik 
al Salleh mohon kémbali; maka ‘Sultan pun ménghimpunkan 
hadiah akan Khalifah Sharif sépérti ambar dan kapur barus dan 
gaharu chéndana dan kéményan dan khélémbak dan chingkeh pala 

itu di-pérsémbahkan kapada Shaikh Ismail. Maka sabda Sultan, 
“Ya Shaikh, ini-lah hadiah yang di-pérhambakan khalifah sharif 
Makah yang di-pérmohonkan bêrkat doa dahulu Allah dan bêrkat 
shafaat nabi Mohammad rasul Allah dan bêrkat khalifah sharif.” 
Sa-télah sudah, maka Shaikh Ismail pun naik-lah ia ka-kapal lalu 
bérlayar-lah. Maka fakir itu pun tinggal-lah di-Sémudéra akan 
ménétapkan igama Islam dalam négéri Sémudéra. Ada pun di- 
chétérakan oleh orang yang émpunya chétéra: ada suatu kaum 
orang dalam négéri itu tiada ia mahu masok igama Islam ; maka 
ia lari ka-ulu sungai Pasangan ; maka karna itu-lah di-namai orang 
dalam négéri itu Gayu hingga datang sékarang ini. a pun akan 
Sultan, bélum lagi in béristéri. Sa-kali pérsétua pada suatu hen 
aka bérdatang sémbah ségala méntéri dan ségala hulubalang 

démikian sémbah-nya, “Daulat dirgahayu shah alam, sémbah pate ek 

yang di-pérhamba ka-bawah duli shah alam, baik kira-nya tuan-ku 
kahan supaya jangan putus mualat kérajaan shah alam, turun- 
témurun datang kapada anak chuchu shah alam juga.” Demi 
Sabie pabu akah sêmbah hani méntéri dan sêgala hulubalang itu, 
maka mémbéri titah Sultan itu, “Jikalau démikian, sêmbah kamu 
as se aku di-pérkénankan-lah. Maka chari-lah orang siapa yang 
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bérkénan baik pada hati tuan-tuan sakalian.” Maka bérdatang 
sémbah pula méreka itu sakalian, “ 2 ee shah alam, ada kami 
di-pérhamba ménéngar warta sa-orang raja di-négéri Pérlak itu 
ada bagi-nya anak tiga orang e térlalu amat baik paras- 
nya; baik-lah tuan-ku ményuroh ka-sana; ia pun raja bêsar lagi 
gagah.” Maka Sultan mémbéri titah ka- pada sa-orang méntéri- 
nya, di-surohkan- -nya bértému kapada raja itu sêrta déngan ségaia 
perémpuan yang tua-tua lagi tahu bérkata-kata akan sčgala pěkěr- 
jaan tělangka ai itu. Sa-télah sudah léngkap-lah, maka pada kétika 
yang baik, maka ségala méutéri itu pun naik- lah la ka-kapal, lalu- 
lah ia bérlay: ar ménuju négéri Pérlak itu. Maka bérapa lama-nya 
antara-nya, maka sampai- Jah ia méntéri itu ka-Pérlak. Maka 
bérlaboh-lah ia di-téluk Pérlak itu. Maka di- P orang- 
lah kapada raja Pěrlak, sěmbah-nya, “ Ya tuanku shah alam, ada 
sa- “buah kapal bérlaboh di-téluk kita ini.” Maka titah Raja Pérlak, 

’érgi-lah éngkau lihati kapal itu.” Maka pérgi-lah orang yang 
mélihat itu sa- buah eae maka apabila sampai-lah ia ka-kapal - 
itu, maka bértanya-lah ia, “Dari-mana datang kapal ini dan pékér- 
jaan (apa) datang tuan 1 kamari.” Maka sahut orang kapal 
1 “Kami ini dari négéri Sémudéra Darw’! Islam mémbawa wa rta 
yang baik dan kami datang ini héndak ménjunjong duli Sultan 
Pérlak. ” Maka orang yang mélihati itu pun ségéra-lah ia kémbali 
bépérsémbahkan sêgala kata méntéri itu kapada Sultan Pérlak. 
Maka titah Sultan Pé ‘rlak, “Pérgi-lah kamu sambut méntéri itu.” 
Sa-télah pérgi-lah ia mémanggil méntéri itu, maka méntéri itu pun 
turun-lah ia déngan ségala pégawai-nya méngadap Sultan Pérlak ; 
sérta datang lalu ja ményémbah sakalian-nya. Maka sabda Raja, 
“ Hai měntěri, apa pékérjaan kamu kamari ini?” Maka běrdatang 
sêmbah méntéri itu, “Ya tuanku shah alam, akan hal patek ini 
di-titahkan paduka anakanda Sultan Sémudéra Malik al Salleh 
raja di-négéri Sémudéra Daru’l Islam héndak ménjunjong duli 
shah alam.” Maka di-pérsémbahkan-nya-lah ségala kéléngkapan 
dan ségala pérhiasan yang di-bawa-nya itu dan bépérsémbahkan 
ségala kata yang baik- baik lagi sémpérna daripada yang mémbéri 
nasihat pada mémbérsehkan muka ségala manusia dan ménérang- 
kan ségala_ hati yang karatan akan pěkěrjaan méminang tuan 
putéri itu. Demi di-déngar Raja Pérlak ségala sêmbah méntéri 
itu, maka baginda pun s sukachita-lah dan ségala hulubalang pun 
térlalu sukachita. Maka rang pun méngangkat sireh pada jorong 
suasa dan j Jorong perak padé segala méntéri itu masing-masing pada 
mértabat-nya. Maka Sultan pun mémbéri titah, démikian bunyi- 
nya, “Hai ssgala méntéri Sémudéra sa-harus-nya-lah kita per 
kénankan kthéndak anak kita Sultan Malik al Salleh itu, karna 
la pun aie Sees bangsa kita juga.” Maka pada kéesokkan hari- 
nya, maka di-suroh 1 baginda pérhias istana-nya dan anakanda tuan 
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chéngkurai dan bérbaju warna bunga jambu dan mémakai chinchin 
bépérmata dan bérsubang bérjéntéra. Maka dudok-lah ia pada 
témpat yang tinggi méngadap orang mémbuat ségala makanan 
pérjamuan-nya akan ségala méntéri dan ségala pérémpuan yang 

datang dari négéri Sémudéra yang télangkai itu. Maka tatkala 
di-lihat oleh orang banyak akan tuan putéri yang tiga bérsaudara 
itu, maka ségala manusia pun l&kat-lah hati-nya kapada tuan putéri 
Ganggang itu, oleh karna baik paras-nya dan amat manis.barang 
laku-nya pada ségala manusia. Maka kata méreka itu bértanya 
“Siapa dudok di-atas tinggi itu.” Maka sahut orang itu, “Ini 
‘pun anak Raja kami juga, tétapi ia-itu anak gundek.” Sa-télah 
sudah di-pérjamu-nya sakalian méreka itu, maka sakalian-nya pun 
-bérmohon-lah kémbali sakalian méreka itu ka-Stmudéra kapada 
Sultan Malik al Salleh. 

aka apa-bila sampai-lah ka-Sémudéra di-pérsémbahkan orang 
COLT kapada baginda, démikian bunyi-nya, “Ya tuan-ku shah alam 

sunggoh-nya ada anak Raja Pérlak itu tiga bérsaudara, ada yang 

déngan muhasham-nya; shahadan kédudokkan-nya pun tertingg! 
v . Yv > 2 rupa-nya mértabat-nya daripada saudara-nya yang kédua itu. 

ng 5 

mélihat itu, maka di-suroh Sultan Malik al Salleh panggil ahlu'n- 

nujum. Maka datang-lah ségala ahlwn-nujum itu; maka titah 
Sultan, “Hai ahlu'n-nujum lihat apa-lah oleh tuan-tuan sakalian 
dalam nujum kamu akan anak Raja Pérlak itu, yang mana baik 
kita ambil.” Maka ségala ahlu'n-nujum pun mélihat nujum-nya 

pun ményuroh lengkap sa-ratus pérahu akan mintakan paduka 
anakanda itu Tan Pérpatah Pandak akan péngtua-nya ménghan- 
tarkan tuan putéri Ganggang itu ka-négéri Sémudéra Daru'l 

Islam dan baginda ményurohkan bérbuat istana-nya sa-kali akan 
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témpat tuan puteri itu dudok, sêrta déngan ségala dayang-dayang- 
nya beti-beti pérwara-nya dan ségala alat kérajaan. Sa-télah 
aa mustaed-lah, maka pada kétika hari yang baik maka Sultan 
?érlak pun bérangkat-lah baginda ménghantarkan naik anakanda 
oe putéri itu ka-kuala déngan ségala bunyi-bunyian. Sa-télah 

sudah sampai ka-kuala, maka tuan “putěri Ganggang pun měny- 
émbah ayahanda dan bonda-nya dan saudara-nya kědua sêrta 
běrtangis-tangisan; maka di-pélok di-chium oleh ayahanda dan 
bonda-nya dan saudara-nya kědua. Maka tuan putěri Ganggang 
pun naik-lah ka-pêrahu lalu bérlayar-lah. Maka Sultan Pérlak 
pun kémbali-lah ka-istana-nya déngan pérchintaan-nya. Sa-télah 
bébérapa lama-nya_ bérlayar di-lauf itu, maka sampai-lah ia ka- 
Jambu Ayer; singgah-lah Tan N Pandak mémbawa 1 
putöri ka-pada is tana- -nya itu. Maka bérhias-lah tuan putěri 
itu. Maka Sultan Malik al Salleh pun bérangkat-lah mêngalu- 
ngalukan tuan putéri itu, lalu di-bawa-nya masok ka-dalam négéri 
Sémudéra Darul Islam di-permulia- -nya dengan bébérapa kémulia- 
an; sa-télah datang-lah ia ka-istana-nya, maka baginda pun 

ményuroh mémulai “bérjaga-jaga akan kérja kahwin itu. Hatta 
bébérapa lama-nya bérjaga-jaga itu, maka baginda pun kahwin-lah 
déngan tuan putéri Ganggang itu; sa-télah sudah kahwin, maka 
baginda pun mémbéri anugérah pérsalin akan ségala hulubalang 
dan mémbéri dérma akan ségala fakir dan miskin dalam négeri 
itu daripada émas dan perak, ‘dan akan Tan Pérpatah Pandak pun 
di-anugérahi daripada bébérapa pakaian yang indah-indah dan 
sčgala orang yang datang sérta-nya sakalian itu pun di-anugérahi 
baginda daripada čmas dan perak. Sa-télah sudah baginda 
mémbéri anugérah, maka Tan Pérpatah Pandak pun bermohon- 
lah kapada baginda héndak kémbali ka-Pérlak. Sa-télah sudah, 
male baginda Jaki istéri pun bérkirim sémbah kapada ayahanda 
dan bonda dan kapada saudara baginda yang dua orang sěrta 

děngan akin yang mulia-mulia ; maka Tan Pérpatah Pandak 
pun  kémbali-lah ia ka-Pérlak. Be rmula istana-nya yang di-suroh 
pěrbuat akan těmpat-těmpat tuan putěri běrgandi itu. aka 
di-suroh Sultan Malik al Salleh pula pe dan di-namai négéri 
itu Rama Gandi di-sébut orang datan 

Hatta bébérapa lama-nya Sultan Malik al Salleh dalam négéri 
itu kérajaan, maka datang sa-buah kapal dari bénua Kêling bér- 
niaga, dan ada sa-orang dalam kapal itu tahu i ia mělihat asap émas. 

kéluar tiada di-kétahui oleh orang dalam nêgri ini.” wange ada 
sa-orang orang Sultan ia ménéngar kata orang kapal it u, maka 

lalu di- -pérsémbahkan-nya kapada ye Malik al Sa Salleh. Maka 

K sling it atang méngadap Sultan; sake sa 
kapada Kling a 1 sčpěrti kata-mu gelani a nëgěri 
ini ada aka bi 3 sêmbah Kêling itu, “Va 

„ 
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sépérti pénglihat hamba ini tiada lagi bérsalahan.” Sa-télah di- 
déngar oleh Sultan sémbah Kéling itu, maka di-anugérah oleh 
Sultan akan Kêling itu pérsalin sa-léngkap-nya adat pakaian. 
Maka sabda Sultan, “Jikalau sunggoh sépérti kata-mu itu, pérgi- 
lah éngkau méngambil dia kapada témpat asap émas itu.” Maka 
Kéling itu pun ményémbah, lalu ia pérgi déngan lashkar Sultan 
itu. Sa-télah ia sampai kapada témpat itu, maka di-suroh-nya 
korek tanah itu; maka ada-lah émas itu di-pöroleh-mya térlalu 
banyak, sa-kira-kira lima médan, maka di-bawa-nya-lah émas itu 

laki-laki térlalu amat baik paras-nya. Maka Sultan pun amat 
sukachita mélihatkan anakanda baginda itu, maka di-suroh-nya 
péliharakan kapada inangda-nya dan péngasoh-nya yang tua-tua. 
Maka di-titahkan baginda orang mémalu géndérang dan bunyi- 
bunyian bérjaga-jaga sépérti adat ségala raja-raja béranak. Sa- 
télah génap-lah tujoh hari tujoh malam baginda bérjaga-jaga ber- 
suka-sukaan makan minum masing-masing mémbawa_ késukaan- 
nya, maka pada hari bérjijak tanah dan bérakikat, maka ségala 
rayat dan méntéri hulubalang pun bérhimpun-lah makan minum. 
Sa-télah sudah, maka baginda mémbéri dérma kurnia akan ségala 
méntéri hulubalang dan rayat bésar dan kéchil dan ségala fakir 
miskin sakalian-nya. Sa-télah sudah, maka Sultan ménamal 
anakanda baginda itu Sultan Malik al Tahir. Sa-télah sampal 
umur baginda akal baligh, maka ia di-rajakan dalam négérl 
Sémudéra itu. 

Kata sahibw’l-hikayat; maka pada suatu hari Sultan Malik al 
Salleh pérgi bérmain-main bérburu déngan ségala lashkar-nya ka- 

têpi laut. Maka di-bawa-nya sa-ekur anjing pérburuan bérnama 
Si-Pasai itu. Maka tatkala sampai-lah baginda itu ka-tépi laut, 
maka di-suroh-nya lépaskan anjing pérburuan itu, lalu ia masok- 

lah ka-dalam hutan yang di-tépi laut itu. Maka bértému ia dengan 
sa-ekur pélandok dudok di-atas pada suatu tanah yang tinggi; maka 
di-salak-nya oleh anjing itu héndak di-tangkap-nya, maka tatkala 
(di-lihat) oleh pélandok anjing itu méndapatkan dia, maka di- 

salak-nya anjing itu oleh pélandok; maka anjing itu pun undur- 

lah. Maka tatkala di-lihat pélandok anjing itu undur, maka lalu 

pélandok kémbali pula pada témpat-nya. Maka di-lihat oleh 
anjing, pélandok itu kémbali pada témpat-nya; maka di-dapatkan- 

nya pélandok itu oleh anjing, lalu ia bérdakap-dakapan kira-kira 

tujoh kali. Maka hairan-lah baginda mélihat hal kélakuan anjing 
déngan pélandok itu; maka masok-lah baginda séndiri-nya héndak 

~ ménangkap pélandok itu ka-atas tanah tinggi itu. Maka pélandok 

pun lari; maka di-dakap-nya juga oleh anjing itu. Maka sabda 

‘ baginda kapada ségala orang yang ada bérsama-sama déngan dia 

itu, Ada-kah pénah-nya kamu mélihat pélandok yang gagah sa- 
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bagai ini. Maka pada bichara-ku sêbab karna ia diam pada témpat 
ini, itu-lah rupa-nya maka pélandok itu ménjadi gagah.” Maka 
sêmbah méreka itu sakalian, “Sa-bena r-nya-lah sěpěrti sabda yang 
maha mulia itu.” Maka fikir-lah baginda itu, Baik têmpat ini 
ku pérbuat négéri anak-ku Sultan “Malik al Tahir kérajaan.” 
Maka Sultan Malik al Salleh pun kémbali-lah ka-istana-nya. Maka 
pada kéesokkan hari-nya, maka baginda pun mêmbêri titah 
kapada sěgala méntéri dan hulubalang rayat těntěra sakalian 
měnyuroh ménébas tanah akan témpat négéri, masing-masing pada 
kuasa- -nya dan di-suroh baginda pérbuat istana pada tempat tanah 
tinggi itu.* Na-têlah sudah jadi négéri itu, maka anjing pérburu- 
an yang bérbama Si-Pasai itu pun mati-lah pada témpat itu. 
Maka di- suroh Sultan tanamkan akan dia di-sana juga. Maka di- 
namaï baginda akan nama anjing nama něgěri itu; maka di-titah- 
kan-nya- -lah anakanda baginda Sultan Malik al Tahir kérajaan 
dalam négéri itu dan ay: ahanda Sultan Malik al Salleh itu diam 
di-Sémudéra Darw Islam juga. Hatta bébérapa lama-nya Sultan 
Malik al Tahir dalam négéri Pasai itu, maka di- ne ag Allah 
taala akan baginda anak dua orang laki- laki, g tua bérnama 
Sultan Malik al Mahmud dan yang muda Shaina’ Sultan Malik al 
Mansur. Maka Sultan Malik al Tahir pun sakit-lah hingga ee 
hukum Allah atas-nya, maka mati-lah ia, maka di-tanamkan oran 
lah sépérti adat ségala raja-raja yang télah kémbali ka- rahmatullah 
taala itu karna anakanda baginda kědua-nya itu lagi kéchi 
Maka kérajaan nêgêri Pasai itu nenda-lah yang mêlêngkarakan 
dia séméntara ménantikan chuchunda baginda kédua itu a 
supaya dapat ia méléngkarakan kérajaan i itu dalam négéri Pas 
itu. Ada pun anak raja yang bérnama Sultan Malik al Mahunid 
itu di-sérahkan nenda baginda kapada Said Ghian al Din di-suroh- 
kan baginda bčrajar sčgala elmu dan běrmain sěnjata dan měnaik 
gajah dan mémachu kuda. Maka yang bérnama Sultan Malik al 
Mansur itu di-sérahkan nenda baginda kapada Said Sémayam al 
din, 

Hatta bébérapa lama-nya, maka Sultan Malik al Mahmud pun 
bésar-lah ia, maka ia-lah di-rajakan oleh nenda baginda kerajaan 
di-négéri Pasai itu. Maka Said Ali Ghian al Din akan pérdana 

théntéri-nya. Maka oleh baginda ségala rayat dan daripada ségala 
harta dan ségala pérkakas daripada ségala alat kérajaan daripada 
gajah dan kuda dan ségala sênjata sakalian itu, di-bahagikan nenda 
baginda dua bahagi di-bérikan kapada chunda baginda Sultan 
Malik al Mahmud sa-bahagi dan yang sa-bahagi lagi itu di-taroh- 
nya akan chunda Sultan Malik al Mansur, karna S Sultan Malik 4 
Mansur lagi kanak-kanak. Maka tingg val-lah Sultan Malik a 
Mahmud di-kčrajaan di- -něgčri Pasai. Maka Sultan Malik ji 
Salleh pun kémbali sêrta mémbawa chunda baginda Sultan Malik 
al Mansur ka-négéri Sémudéra Daru] Islam. Hatta maka bë- 

* Cf. Shiellabear's S jara Mlayu (Romanized) p. 43. 

R. A. Soc., No, 66, 1914. 



18 HIKAYAT RAJA-RAJA PASAT, 

bérapa lama-nya antara-nya maka Sultan Malik al Salleh pun sakit- 
Jah, maka bapora měnghimpunkan ségala měntěri hulubalang dan 
ségala orang bésar-bésar dalam négéri itu dan ségala rayat bêsar 
k&e hil ao freon Sultan Malik al Mansur; maka bérhim- 

pun- -lah sakalian méreka itu méngadap Sultan; maka titah Sultan, 
“Hai ségala kamu sakalian méntéri dan hulubalang-ku dan stgala 
rayat bala téntéra- ku, bahwa aku héndak mérajakan Sultan Malik 
al Mansur ini, karna aku hampir-lah rasa-nya akan méninggalkan 
négéri yang fana ini kémbali ka-négéri yang baka itu; apa bichara 
kamu sakalian suka-kah atau tidak-kah ? Maka »érdatang sémbah- 
lah sakalian méreka itu, “ Ya tuanku shah alam, sa- -bénar-nya- lah 
sépérti sabda shah alam yang maha mulia itu, karna Sultan Malik 
al Mansur pun bésar-lah sahaja sa-harus- -nya- -lah kami sakalian 
ményémbah chunda sapa Malik al Mansur.” Maka titah baginda, 
“Jika démikian tabalkan-lah oleh ségala měntěri dan hulu- 
balang dan ségala orang 1 bêsar akan baginda itu dalam négéri 

Sémudéra ini.” Maka ada sa-kira-kira tiga hari sudah tabal itu, 
maka Sultan Malik al Salleh pun bérwasiat kapada Said Sémayam 
al Din dan Said Ali Ghian al Din, “Hai pérdana méntéri kédua, 
baik-baik kamu kédua ini méméliharakan chuchu-ku kédua_ ini 
inshallah taala jangan kamu béri bérsalahan ia dua bérsaudara 
sêrta kamu kédua ajari ; héndak-lah kamu kédua jangan méngubal- 
kan sétia kamu akan chuchu-ku kédua dan jangan kamu méngubah 
ségala raja-raja vang lain daripada chuchu-ku hubaya- -hubaya 
jangan kamu beri téraniayai daripada ségala hamba Allah dan 
jangan kamu méngérjakan ségala pérkérjaan yang bérsalahan 
déngan hukum Allah, karna firman Allah taala di-dalam Kuran 
démikian hérti-nya: barang siapa tiada ménghukumkan déngan 
barang hukum yang di-turunkan Allah, maka bahwa sanya 
mêreka itu jadi kafir.” Maka kédua méntéri itu pun sujud me- 
nundokkan képala-nya séraya ia ménangis bérdatang sémbah kédua- 
nya méntéri itu, “ Ya tuanku shah alam, thilwllah fl- alam, démi 
Allah taala tuhan sêru alam sakalian insha’allah taala bahwa kčdua 
kami yang di-pérhamba tiada-lah dapat mêlalui sépérti sabda shah 
alam yang maha raat 85 itu dan tiada-lah kami ményémbah ségala 
raja-raja vang lain daripada anak chuchu shah alam yang di-atas 
batu kčpala kami kédua ini.” Maka di-suroh oleh Sultan panggil 
kedua chunda baginda itu. Sa-télah datang-lah kédua raja itu, 

maka paduka Séri Sultan pun bérsabda-lah kapada chunda kédua 
itu. dan kapada ségala méntéri dan kapada ségala orang bésar-bésar 

alian, démikian sabda baginda, “Hai chuchu-Ku kědua-lah 
kétahut “oleh kamu kédua, karna aku ini sakit sangat rasa-nya 
hampir-hampir-lah hukum Allah taala akan daku bérpindah dari 
négéri yang fana ka-négéri yang baka itu: ada pun péninggal-ku 
ini baik-baik kamu kédua méméliharakan pékérjaan amar bilmaro 
wanahia anil-munkar. Sa-bérmula jangan-lah kamu banyak tama’ 
akan harta dunia, karna dunia ini témpat ségala yang mufrura 
dan jangan sangat kamu ingin akan ségala yang tiada mémbéri 
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manfaat akan kamu di-akhirat, dan jangan kamu tiada muafakat 

dua bérsaudara daripada ségala pékérjaan kamu; jangan sa-kali- 
kali bérsalahan antara kamu kédua bérsaudara supaya di-éskarar- 
kan Allah taala éngkau kédua dalam kérajaan dan supaya di- 
pérkénankan Allah ségala pinta kamu daripada ségala yang kébaji- 
kan dan jangan kamu mélalui sépérti barang yang di-titahkan 
Allah akan kamu dan jangan kamu taksir pada méngérjakan 

pékérjaan yang kébajikan dan méninggalkan pékérjaan yang 
kéjahatan dan ményurohkan ségala orang bérbuat kébajikan dan 
mélarangkan ségala orang bérbuat kéjahatan sêrta déngan adil 
kamu kédua bérsaudara akan ségala rayat kamu itu; hubaya-hubaya 
jangan tiada kamu turut wasiat-ku ini, hai chuchu-ku kédua.” 
Maka chunda kédua pun sujud-lah sérta déngan tangis-nya. Maka 
sémbah-nya kédua, “Daulat ya tuan-ku shah alam bértambah- 

tambah kurnia atas batu képala patek kédua déngan bérkat tuanku 
méngajar patek.” Sa-télah sudah baginda méngajar chunda kédua 
itu démikian, maka déngan takdir Allah taala sélang tiga hari, 
maka Sultan pun mémélok ménchium chunda kédua lalu baginda 

kémbali-lah ka-rahmatw’llah taala. Maka di-tanamkan orang-lah 

sépérti adat ségala raja-raja yang télah pulang ka-rahmatw lah itu. 
Maka dari karna itu-lah di-stbut orang datang stkarang Paduka 
Said al marhum Sémudéra. Sa-télah itu, maka Sultan Malik al 
Mahmud itu-lah -kérajaan di-Pasai dan Sultan Malik al Man- 

sur itu-lah kérajaan Sémudéra itu. Maka nčgčri yang kédua 
itu pun térlalu ramai dan mémbéri ségala rayat dalam negéri 
itu dan bébérapa daripada gajah dan kuda | ! 
makanan-nya dan, běbčrapa daripada sêgala rěrak*- yang 

lain tiada tčrhisabkan banyak-nya kapada zeman baginda 
kédua bérsaudara itu. Maka Sultan Malik al Mahmud , pun 
bértambah-tambah kébésaran-nya dan kémuliaan-nya. Maka tér- 

dalam négéri itu pérahu térlalu amat banyak bérlaboh dalam télok 

itu, maka di-pérstmbahkan-nya kapada Sultan Malik al Mahmud, 

sémbah-nya, “Ya tuan-ku shah alam, ada hamba-mu lihat itu pérahu 

angkatan rupa-nya térlalu banyak bérlaboh dalam télok kita ini; 

siapa tahu dari-mana gérangan datang-nya dan apa gérangan 

pekérjaan-nya.” Maka titah Sultan kapada sa-orang hulubalang- 
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nva bérnama Barang Laksamana, “ Hai Barang Laksamana pérgi- 
lah éngkau mélihat pérahu itu.” Maka Barang Laksamana pun 
ményémbah lalu ia ségéra pérgi; maka sampai-lah Barang Laksa- 
mana itu kapada pérahu-pérahu itu, maka kata Barang Laksamana, 

“ Darimana datang pérahu ini dan héndak kamana kamu ini dan 
apa maksud kamu ini?” Maka sahut-nya orang pérahu itu, “ Ada 
pun pérahu kami ini datang-nya dari bénua Siam minta ufti négéri 

ini; jikalau ada sépérti maksud kami ini, néschaya kémbali-lah 

kami mémbawa ufti itu dan jikalau tiada ada sépérti démikian itu, 

néschaya kami pérangi-lah négéri kamu ini dan Talak Sémbang 
kami panglima-nya.” Maka ségéra-lah Barang Laksamana kémbali 
méngadap raja, maka bérdatang sémbah ia, “ Ya tuanku shah 
alam, ada pun pérahu itu datang-nya dari bénua Siam, Talak Sém- 
bang nama panglima-nya, datang-nya di-surohkan Raja bénua Siam 

héndak méminta ufti négéri kita ini; jikalau ada sampai sépérti 
maksud-nya, maka kémbali-lah ia dan jika tiada sampai sépérti 
kéhéndak-nya néschaya di-pérangi-lah akan négéri kita ini, ya shah 
alam.” Démi di-déngar Sultan kata itu, maka baginda pun 
amarah-lah térlalu amat sangat, muka-nya pun taram-téruman dan 
stgala roma-nya pun bérdiri sêrta baginda bérsabda kapada 
mamanda Said Ali Ghian al Din ményuroh ménghimpunkan ségala 
méntéri hulubalang pahlawan dan ségala rayat masing-masing 
hadzir déngan ségala sênjata-nya ménantikan musoh-nya itu naik 

ka-darat. Sa-télah sudah mustaed, maka sabda Sultan démikian, 

Demi kémulaan dan kébésaran tuhan yang ménjadikan sêru 
alam sakalian jangankan ufti négéri ini 'ku béri hingga sa-hélal 

roma rambut yang luroh tiada bérguna pun tiada ku béri”’? Maka 
térdéngar-lah ségala kata Sultan itu pada Talak Sémbang, maka 

ia pun ményurohkan naik ségala rayat-nya ka-darat bérbuat kota. 
Maka naik-lah ségala hulubalang-mya dan ségala rayat-nya bérkota 
di-tépi laut itu. Hatta sêlang tiga hari lama-nya, maka di-suroh 
Sultan kéluari; maka kéluar-lah orang itu sakalian ; maka bértemu- 

lah kédua pihak itu, maka pérang-lah sakalian méreka itu kédua 
pihak. Maka pada hari itu Barang Laksamana akan panglima 
pêrang, maka daripada kědua pihak lashkar itu banyak-lah mati 
dan luka; maka masing-masing kédua (pihak) lashkar itu pun 
surut-lah ka-dalam kota-nya. Maka pada kčesokkan hari-nya Tun 

Tour. Straits Branch 



HIKAYAT RAJA-RAJA - PASAT. 21 

Mahmud térlalu amarah mélihat hal yang démikian itu. Maka 
Sultan pun ményuroh ménghimpunkan ségala rayat bêsar kéchil 
hingga dapat mémégang sênjata masing-masing déngan sénjata- 
nya. Maka Sultan pun kéluar-lah séndiri-nya pérgi méndatangi 
Talak Sémbang, maka ia pun kéluar-lah dari dalam kota-nya bér- 
diri di-medan bérsaf-saf ; maka bérhadapan-lah kédua pihak lashkar 
itu. Maka pérang-lah méreka itu térlalu ramai gégak gémpita 
kélam kabut luli bétérbangan ka-udara, tiada-lah bérkénalan ségala 
manusia dan bunyi témpek ségala hulubalang dan ségala rayat 
juga yang kédéngaran dan gémérénchang bunyi ségala sênjata 

bahana-nya datang ka-téngah rimba: maka daripada sangat dzarab 

pêrang itu jadi gémpita-lah; maka daripada kédua pihak lashkar 
itu banyak-lah mati dan luka. Bérmula panglima-nya yang bér- 

nama Talak Sémbang kéna panah dada-nya térus ka-bélakang-nya 
lalu mati-lah ia. Maka sorak orang Pasai pun gémuroh sépérti 
tagar: kémudian dari itu, maka patah-lah pêrang rayat Siam itu 
lalu lari mémbuang bélakang chérai bérai tiada bérkétahuan ; yang 
lari ka-darat habis di-bunoh oleh orang Pasai dan yang lépas ka- 

laut itu lalu naik ia ka-pérahu-nya lalu ia bérlayar pulang ménuju 
négeri Siam. Maka Sultan pun kémbali-lah ka-istana-nya déngan 
kéménangan-nya dan déngan sukachita-nya. Kémudian daripada 
itu négéri Pasai térlalu ramai-nya déngan maamur-nya dalam 

négéri itu. Bérmula maka Sultan pun néntiasa déngan bérsuka- 
sukaan makan minum déngan ségala méntéri hulubalang dan ségala 
orang bésar-bésar-nya, maka karar-lah ségala manusia dalam négéri 
itu. Hatta bérapa lama-nya Sultan Mahmud dalam kérajaan, 
maka di-anugérah Allah bagi-nya sa-orang laki-laki dan dua orang 
pérémpuan dan laki itu di-namai baginda akan dia Sultan Ahmad 

Pérmédala Pérmala. Maka pada suatu hari Sultan Malik al 
Mahmud bérsabda kapada ségala hulubalang-nya dan méntéri-nya 
Ada pun stkarang aku héndak pérgi bérmain-main ka-ulu sungai 

héndak mélihat ségala négéri dan ségala dusun sérta kita ménjérat 
gajah dan bérburu hingga sampai-lah kita ka-bénua Andémi mč- 
lihat ségala négéri dan dusun.” Maka pada kétika yang baik 

Sultan Malik al Mahmud pun bérangkat-lah déngan ségala méntéri 
hulubalang dan dengan ségala bala téntéra-nya. Maka lalu ba- 
ginda bérjalan kapada ségala négéri dan dusun běrmain-main ber- 
jamu-jamuan déngan sčgala měntěri hulubalang makan minum 

běrsuka-sukaan. Běrapa lama antara-nya, maka di-chétérakan 

oleh orang émpunya chétéra, tatkala Sultan Malik al Mahmud 
bérangkat itu, maka sultan Malik al Mansur pun héndak pérgi 

béramai-ramaian akan bérjamu-jamuan déngan égala méntéri 

hulubalang-nya dan ségala rayat makan minum bérsuka-sukaan 

Maka Sultan Malik al Mansur pun ményurohkan orang bérléngkap 
akan méngiringkan Sultan itu. Maka Said Sémayam al Din pun 

bérdatang sêmbah, démikian sémbah-nya, “Ya tuanku shah alam 
bétapa péri-nya duli tuanku pérgi beramai-ramai ka-tépi laut, 

karna paduka kakanda Sultan Malik al Mahmud tiada ada dalam 
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négéri Pasai, karna jalan dari sana daripada sisi kakanda itu, takut 
siapa tahu kéluar datang fitnah shaitan kapada hati sa-orang 
manusia, jika kédéngaran kapada paduka kakanda ta’ dapat tiada 
jadi pěrsětěruan aakabat*-nya.” Maka tiada juga di-déngarkan oleh 

Sultan Malik al Mansur sêmbah Said Sêmayam al Din itu. Maka 
Sultan Malik al Mansur pun bérangkat-lah běrjalan ka-tépi laut 
pérgi bérmain-main sêrta bérjamu ségala méntéri hulubalang 
makan minum bérsuka-sukaan. Maka tatkala ia kémbali sampai- 
lah bérjalan kapada hampir kota Sultan Malik al Mahmud itu, 
maka térlihat-lah oleh Sultan Malik al Mansur sa-orang pérémpuan 
kéluar dari dalam istana térlalu sa-kali baik paras-nya. Maka 
Sultan Malik al Mansur pun bérahi-lah akan dia; maka di-suroh 
baginda ambil pérémpuan itu lalu di-bawa-nya kémbali ka-istana- 
nya déngan ségala hulubalang-nya. Hatta maka bébérapa lama- 
nya Sultan Malik al Mansur dalam kérajaan itu, maka di-anugérah- 
‘kan Allah subhanahu wataala bagi-nya anak tiga orang, dua 
orang pérémpuan sa-orang laki-laki. Hatta, maka bébérapa lama- 
nya kédéngaran-lah warta-nya itu kapada Sultan Malik al Mahmud 
akan hal Sultan Malik al Mansur méngambil pérémpuan yang ke- 
luar dari istana itu. Maka démi Sultan Malik al Mahmud ménengar 
warta itu, maka baginda pun térlalu amarah akan Sultan Malik al 
Mansur déngan Said Sémayam al Din itu, karna ia pérdana 
méntéri yang tua méngadap, maka ia tiada mahu ménégahkan dia 
stgala pökérjaan kélakuan-nya itu: “ Karna itu-lah jikalau tiada 
Sémayam al Din itu ’ku bunoh tiada puas rasa hati-ku.” Mak 
Sultan Malik al Mahmud pun kémbali-lah ka-istana-nya, maka 

bérdam-dam-lah dalam hati-nya akan Said Sémayam al Din. Ber- 
mula akan Said Ali Ghian al Din pun tahu-lah; maka ada sa- 
orang méntua-nya bérnama Tulus Agong Tokong Sokara ia-itu 
akan ganti-nya pérdana méntéri. Maka sabda Sultan Malik al 
Mahmud, “ Hai Tulus Agong Tokong Sokara, apa bichara kita 
akan Sémayam al Din itu, takut akan Sultan Malik al Mansur itu 

‘bérbahaya kalau-kalau ia mélawan kita Maka Tulus Agong 
Tokong Sokara pun bérdatang sémbah, “ Ya tuanku shah alam, 
jikalau déngan kita muslihatkan sa-orang pun tiada bérbahaya, ja 
pun déngan séjahtéra-nya hamba tangkap.” Maka sabda Sultan, 

“ Bétapa muslihat kita akan dia.” Maka sémbah-nya, “ Ya tuan- 
‘ku shah alam, karna anakanda Sultan Ahmad Pérmadala Pérmala 

itu bélum khatan, baik-lah kita méndudokkan pékérjaan; maka 
kita panggil paduka adinda Sultan Malik al Mansur itu ka-mari: 
sa-télah ia datang, maka di-sana-lah barang bichara kita akan 
dia; térlalu amat mudah pékérjaan itu.” Maka pada hati baginda 

pun bérkénan-lah akan sémbah Tulus Agong Tokong Sokara itu. 

Maka pada suatu hari yang baik, maka di-suroh Sultan Malik al 

Mahmud mémulai méndudokkan pékérjaan bérjaga-jaga akan méng- 
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khatankan paduka anakanda Sultan Ahmad Pérmadala Pěrmala 
itu, maka di-suroh panggil saudara-nya Sultan Malik al Mansur 

ca-négéri Sémudéra Daru’l Islam; maka pérgi-lah orang mémanggil 
itu. Maka apabila sampai-lah ia kapada Sultan Malik al Mansur 
itu, maka sémbah-nya, “ Ya tuanku shah alam, tuanku di-pérsila- 

kan paduka kakanda ka-Pasai, karna paduka kakanda héndak 
méngkhatankan paduka anakanda.” Maka Sultan Malik al Man- 

sur pun bérangkat-lah lalu bérjalan ka-Pasai. Sa-télah sampai 
lalu masok-lah baginda méngadap paduka kakanda Sultan Malik 
al Mahmud itu. Bérmula ségala hulubalang-nya tinggal-lah di- 
luar. Démi datang-lah ia kahadapan Sultan Malik al Mahmud, 
maka Sultan Malik al Mahmud pun mémbéri isharat ményuroh 
tangkap Sultan Malik al Mansur déngan ségala hulubalang-nya ; 
dan Said Sémayam al Din tértangkap-lah. Maka Sultan Malik al 
Mansur di-suroh pénjarakan déngan ségala hulubalang-nya dan 
Said. Sémayam al Din pun dalam pénjara juga; maka fikir Sultan 
Malik al Mahmud itu séndiri-nya, lalu ia bérsabda kapada Tuan 
Pérpateh Tulus Agong Tokong Sokara, “ Apa bichara kita akan 

Sultan Malik al Mansur ini; baik-kah ia kita jauhkan daripada 
négéri ini, atau kita suroh ia kémbali ka-négéri-nya.” Maka Tun 

Pérpateh Tulus Agong Tokong Sokara pun bérdatang sêmbah, 
“Ya tuanku shah alam jikalau tuanku ménéngarkan sêmbah 
patek baik-lah baginda ini kita jathkan dari négéri ini sépérti kata 
orang tua-tua, apa-bila jauh dari mata, jauh dari hati; 
jikalau baginda itu hampir, néschaya térchachat juga shah alam 
akan pékérjaan paduka adinda itu: ta'dapat tiada juga bértambah 
hati shah alam sakit juga. Jikalau démikian baik-lah baginda kita 
hantarkan kapada suatu négéri yang jauh dari sini.” Maka di- 
suroh Sultan léngkap pérahu barang émpat lima buah akan méng- 
hantarkan Sultan Malik al Mansur ka-négéri Témiang akan 
méméliharakan-nya Tun Jaya Pangliran. Sa-télah itu, maka 
Sultan Malik al Mansur pun di-bawa orang-lah baginda ka-pérahu 
déngan ségala harta-nya dan ségala hamba sahaya-nya. Maka lalu 
ia bérlayar. Shahadan maka méntéri Sémayam al Din pun di- 
suroh Sultan kéluarkan dari dalam pénjara; maka di-bawa orang- 
lah ka-hadapan Sultan. Maka sabda Sultan, “ Hai Sémayam al 
Din, mahu-kah zngkau diam di-sini bérsama-sama déngan aku 
atau tiada-kah.“ Maka ia bérdatang sêmbah, “Ya tuanku shah 

alam, jika patek di-chéraikan déngan tuan patek, baik-lah shah 
alam chéraikan badan patek déngan képala patek.” Maka di-suroh 
Sultan pénggal-lah leher-nya; maka di-pénggal orang-lah leher-nya. 

Maka di-suroh oleh Sultan képala-nya buangkan ka-laut dan badan 
di-suroh sulakan di-kuala Pasai. Maka dengan takdir Allah 
taala képala Said Sémayam al Din itu pun méngikut pérahu Sultan 
Malik al Mansur dalam ayer itu. Maka Sultan pun sampai-lah 
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ka-labohan Jambu Ayer. Maka lalu ia bérlaboh; maka di-déngar- 
nya oleh pawang pérahu itu kémudian térkétak-kétak; maka ia 

mélihat ka-ayer; maka di-lihat-nya suatu képala manusia térsang- 
kut kapada kémudi-nya itu; maka di-pérsémbahkan kapada Sultan 
Malik al Mansur; maka di-suroh Sultan ambil kêpala itu, make 
di-lihat-nya kêpala Said Sémayam al Din; maka kata baginda itu, 
“Wah ini-lah kêpala ninek-ku Sémayam al Din, wah bétapa 'ku 
tahu péri-mu datang ka-mari ini dan di-mana ku tahu badan-mu 
sékarang.” Maka di-suroh Sultan chari badan-nya itu, maka pérgi 

sa-buah pérahu ménchari dia, maka di-lihat-nya ada badan-nya 
itu térsula di-kuala Pasai, maka ségéra ia pérgi mémbéri tahu 
Sultan Malik al Mansur; maka di-suroh baginda pohonkan kapada 
Sultan Malik al Mahmud. Maka titah di-suroh baginda ambil-lah 
mayat-nya itu. Maka di-bawa orang-lah kapada Sultan Malik al 

Mansur. Sa-têlah sampai kapada baginda, maka di-lihat oleh 
Sultan mayat-nya itu.. Maka baginda pun térlalu sangat ménangis, 
maka di-pértémukan-nya képala itu déngan badan-nya; maka di- 
mandikan-nya dan di-kafani-nya lalu di-sémbahyangkan baginda. 
Sa-télah itu, maka baginda pun naik-lah ka-darat ménanamkan 
mayat itu. Maka sabda baginda ménamai témpat itu Padang 
Maya; maka tiada bérkétahuan dari karna mayat itu di-sébut 
orang Padang Maya juga nama-nya datang sékarang ini. Maka 

Sultan Malik al Mansur pun ménanamkan mayat Said Sémayam 
al Din itu. Sa-télah sudah di-tanamkan dan di-talkinkan sêrta 
di-bachakan baginda arwah ; maka Sultan pun naik-lah ka-pérahu- 
nya, lalu bérlayar ménuju négéri Témiang, sa-télah sampai-lah ia 

ka-dalam négéri itu. | 
bébérapa lama-nya di-sana, maka pada suatu hari, 

maka Sultan Malik al Mahmud sémayam di-hadap ségala hulu- 
balang-nya dan méntéri dan ségala rayat-nya; maka térsédar-lah 
ia akan saudara-nya Sultan Malik al Mansur itu. Maka kata-nya, 

“Wah térlalu sa-kali ahmak bagi-ku, karna pérémpuan sa-orang 
saudara-ku 'ku turunkan dari atas kérajaan-nya dan méntéri-nya 
pun ’ku bunoh.” Maka baginda pun ményésal-lah, lalu ia měn- 
angis; maka baginda pun bértitah kapada ségala hulubalang-nya, 

“Pérgi-lah kamu ségéra méngambil saudara-ku itu, karna aku 
térlalu sa-kali rindu déndam akan saudara-ku.” Sa-t@lah sudah 
baginda bértitah, maka pérgi-lah Tun Pérpateh Tulus Agong 
Tokong Sokara déngan bébérapa buah pérahu. Sa-télah ia sampal- 

lah kapada Sultan Malik al Mansur itu, maka ia bérdatang sémbah, 

“Ya tuanku shah alam, paduka kakanda amat rindu déndam 
akan duli shah alam; ada pun patek ini di-surohkan paduka 
kakanda ménjémput tuanku.” Maka baginda pun bérkata, “ Baik- 

lah.” Maka sêmbah Tun Pérpateh, “ Baik-lah tuanku, silakan 
naik pérahu.” Maka baginda pun turun lalu naik pérahu děngan 
anak istěri baginda dan sěgala harta baginda děngan hamba sahaya- 
nya sakalian, kéluar dari négéri Těmiang lalu bérlayar ka-néger! 
Pasai: hingga sampai-lah ka-Padang Maya pada kubur Sëmayam 
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al Din itu, maka Sultan Malik al Mansur pun singgah-lah pada 
kubur Sémayam al Sémayam al Din itu, héndak mémbacha fatihah 
dan méngaji doa. Sa-télah sudah baginda mémbacha fatihah, maka 
baginda pun bangkit-lah lalu mémbéri salam a kubur itu; 

démikian bunyi salam-nya baginda itu, “ Assalam alaikum ya- 
daren kaumilmokminin wa’ana insha allah hubikumul-lahaku-nu.” 

aka sabda baginda, “ Tinggal-lah ninek hamba, hamba pun 
pérgi-lah.” Maka ményahut suara dalam kubur itu, démikian 
bunyi-nya “Waalaikum assalam, hai chuchu-ku tuan, ka-mana 
juga tuan pěrgi? Baik-lah baginda di-sini běrtěmpat diam.” 
Sultan ménéngar suara itu, maka baginda méngambil ayer sêmbah 
yang, lalu sěmbahyang-lah ia dua rakaat sa-salam. Bélum sudah 
baginda mémbéri salam, maka datang-lah waad Allah atas baginda 
di-ambil malik ul-maut-lah nyawa baginda; maka kémbali-lah ia 
ka-rahmatw’llah taala dan pada suatu kaul pada kêtiga sujud-nya 
baginda bérlaku. Maka hairan-lah ségala manusia mélihat ba- 
ginda itu. Maka Tun Pérpateh Tulus Agong Tokong Sokara pun 

stégéra-lah ia ményuroh pérgi ka-Pasai bépérsémbahkan baginda 
kapada paduka kakanda Sultan Malik al Mahmud mémbawa khabar 
akan hal baginda démikian itu. Maka sampai-lah orang mémbawa 
khabar itu, maka di-pérs¢mbahkan-nya dari pérmulaan-nya datang 

kapada késudahan-nya sépérti hal baginda itu. Sa-télah sudah 
di-déngar oleh baginda khabar adinda itu, maka baginda pun 
ménghémpaskan diri-nya ka-bumi dan mémbélah-bélah baju-nya, 

lalu ia péngsan, tiada ia khabarkan diri-nya sa-kira-kira sa-jam 
lama-nya. Maka tatkala siuman-lah baginda itu daripada péngsan- 

nya, maka di-suroh baginda ambil mayat saudara-nya itu, maka 

lalu pérgi-lah orang méngambil mayat itu. Hatta bébérapa lama- 

nya datang-lah mayat itu ka-Pasai, maka di-kuburkan kakanda 

baginda s&pérti adat ségala raja-raja yang kémbali ka-rahmatu'llah 
hampir déngan kubur ayahanda baginda. Maka Sultan Malik 

al Mahmud pun sangat-lah dukachita-nya lagi déngan pérchintaan- 

nya dan sésal-nya pun tiada bérkésudahan. Sa-telah bébérapa 

lama-nya démikian itu, maka baginda pun turun-lah dari atas 

kérajaan-nya; maka Sultan Ahmad-lah di-rajakan oleh baginda 

dalam négéri Pasai. Hatta bébérapa lama-nya Sultan Ahmad 

dalam kérajaan, maka Sultan Malik al Mahmud pun sakit-lah 

hampir-lah pulang dari négéri yang fana ka-négéri yang baka. 

Maka Sultan Malik al Mahmud pun bêrwasiat kapada Sultan 

Ahmad, démikian bunyi-nya, “ Hai anak-ku, chahaya mata-ku dan 
buah hati-ku, baik-baik éngkau méméliharakan dalam négéri kéra- 

jaan-mu ini akan ségala pékérjaan amar Allah dan amar rasul 

lalui s®pérti firman Allah taala dan sépérti sabda nabi Mohammad 

rasul Allah salla Allahu alaihi wa’s-salam, hai anak-ku, jangan 

tiada čngkau turut sépérti pésan-ku ini; K 

pěkčrjaan héndak-lah éngkau méshuarat děngan ségala méntéri-mu 

yang tua-tua dan jangan ségéra éngkau börbuat sa-suatu pékérjaan 
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hingga baik-lah méshuarat-mu déngan ségala méntéri hulubalang- 
mu. Maka éngkau kérjakan dan pěrban nyak oleh-mu sabar-mu 
pada ségala pékérjaan yang tiada patut pada shara’ dan jangan 
éngkau ménganiayai dan mémbinasakan ségala hamba Alla 
taala tiada déngan sa-bénar-nya dan jangan engkau mélalui amar 
bil-marof wanhi ainil munkar, hai anak-ku, karna dunia ini négéri 

yang fana tiada akan kékal ada-nya, dan akhirat juga négéri yang 
aka, hai anak-ku hubaya jangan tiada *kau turut wasiat-ku ini.” 
Maka Sultan Ahmad pun tundok 2555 sujud séraya ia ményémbah 
lalu ménangis térlalu sangat. tta bébérapa lama-nya Sultan 
Malik al Mahmud pun sangat- lah ‘sakit. nya, lalu baginda pulang 
ka-rahmatw’llah, maka aginda pun di- tanamkan oleh anakanda ba- 
ginda déngan steala méntéri hulubalang-nya di-sisi masjid di-per- 
buatkan-nya oleh anakanda itu kaabah sépérti adat ségala raja-raja 
yang sudah pulang ka-rahmatu'llah sépérti yang dahulu-dahulu 
itu, “maka. Sultan Ahmad-lah naik atas takhta kérajaan. Hatta 
maka bébérapa lama-nya dalam kérajaan, maka pada suatu masa 
datang sa-buah kapal Kéling dari bénua-nya. Maka ada sa-orang 
jogi di-bawa-nya dalam kapal Kêling itu, térlalu amat sakti jogi 
itu, maka naik-lah sêgala orang kapal itu, sêrta mêmbawa jogi itu 
méngadap Sultan Ahmad dan di-bawa-nya oleh jogi itu suatu 

tongkat, maka di-hunjamkan-nya tongkat itu di-hadapan Sultan 
Ahmad: maka di-sangkutkan-nya dagu- -nya pada tongkat itu, maka 
KC têmpat tongkat itu pun méngélok* ; sa-télah itu, maka di-hunjam- 
kan-nya pula pada suatu papan; maka ia pun méngélok juga 
bérkisar-kisar dan bérpusing-pusing. Maka jogi itu pun jatoh ka- 
tanah lalu ia péngsan sébab daripada kéramat Sultan itu. Maka 
Sultan pun hairan-lah mélihat dia, karna daripada sêbab sangat 
ia tahu bérmain-main sihir, maka ké mudian dari itu jogi itu pun 
lalu masok ia igama islam. Maka ia-lah manggil Sultan Ahmad 
Pérmadala Pérmala itu. Hatta maka béb&rapa lama-nya baginda 
dalam kérajaan, maka di-anugérahkan Allah subhanahu wataala 
akan Sultan itu tiga-puloh anak-nya; dalam pada itu yang sa-ibu 
sa-bapa lima orang, tiga orang laki-laki, yang pértama nama-nya 
Tun Béraim Bapa, kédua bérnama Tun Adbul Jalil kêtiga běr- 
nama ‘Tun u al-Fadzil dan dua orang pérémpuan sa-orang 
bérnama Tun Madam Péria dan sa-orang bérnama Tun Takiah 
Dara. Al-kesah maka térsébut-lah pérkataan Tun Béraim Bapa, 
di-chétérakan oleh orang yang émpunya chétéra; ada pun akan 
éraim Bapa térlalu amat pérkasa-nya lagi pahlawan tiada bérbagai 

pada zéman itu; tujoh hasta tinggi-nya dan dua hasta bidang dada- 
nya; maka jikalau tujoh dépa tébal kota tanah di-lotar-nya déngan 
batang kélambar luloh lantak, maka mashhur-hal nama warta-nya 
ka-bénua Kéling. Ada pun akan Tun Abdul Jalil itu baik rupa- 
nya dan paras-nya tiada bérbagai pada masa itu; jikalau ia běrdiri 
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di-pintu tani, maka bérséri-lah pintu itu dan jikalau ia bérdiri 
di-lépau yang bérnama dalkhana* itu, maka bérséri-lah rupa dal- 
khana itu dan jikalau ia bérdiri di-pékan néschaya bérchahaya-lah 
pékan itu daripada amat elok rupa-nya dan jikalau ia mémakai 
chara Jawa sa-rupa Jawa dan jika ia mémakai chara Siam sa-rupa 
Siam, dan jika ia mémakai chara Kéling sa-rupa Kéling dan jika 
ia mémakai chara Arab sa-rupa Arab. Maka mashhur-lah warta- 
nya ka-bénua Jawa kapada tuan putéri Gémérénchang anak Ratu 
Manjapahit. Ada pun akan Tun Abu al-Fadzil itu térlalu sa-kali 

im lagi baginda tahu pada ségala elmu pandita dan bébérapa 
pandita yang datang dari atas angin héndak bérsual déngan ba- 
ginda itu tiada sangkal daripada térlalu sangat bijaksana-nya ; 
maka mashhur-lah warta-nya ka-bénua Sêmar Pandita. Ada pun 
anak Sultan Ahmad Pérmadala Pérmala yang bérnama Tun 
Madam Péria dan Tun Takiah Dara itu térlalu amat sangat baik 
paras-nya, tiada ada sama-nya pada zaman-nya itu; ada pun akan 
Sultan Ahmad itu ada pérdana méntéri-nya yang bêsar émpat 

harus dahulu makan dia.’ Maka Tun Pérpateh Tulus Agong 
Tokong Sokara pun bérdatang sémbah, “Ya tuanku shah alam, 
jikalau kami yang di-pérhamba ini bértanam-tanaman orang yang 
lain juga harus dahulu makan dia, lagi térlalu bésar pahala-nya 
méndahulukan jamu itu,” karna Tun Pérpateh Tulus Agong 
‘okong Sokara tahu ia akan kias kata raja itu. aka Baba 
Méntuah pun bérdatang sémbah “ Ya tuanku shah alam, jikalau 
kami yang di-pérhamba bértanam-tanaman kami juga makan di 
dahulu ;” karna Baba Méntuah itu tiada ia tahu akan hérti sabda 

raja itu. Démi Sultan ménéngar sémbah Baba Méntuah itu, maka 
baginda pun murka akan Tun Pérpateh Tulus Agong Tokong 
Sokara itu. Maka dalam suatu (masa) Tun Pérpateh pun 
ményurohkan sa-orang pérémpuan mémbéri tahu Tun Madam 
Péria dan Tun Tékiah Dara akan pérkataan Sultan bérsabda ka- 
pada ségala hulubalang itu; maka Tun Madam Péria pun ményuroh 
mémbéri tahu saudara-nya Tun Béraim ka-Tukas ka n Bérai 

Bapa itu dudok di-Tukas. Tatkala kédéngaran-lah khabar itu ka- 

pada Tun Bapa, maka ia pun pérgi-lah déngan ségéra-nya ka-Pasai 

lalu masok ka-dalam istana Sultan Ahmad di-rawan-nya oleh Tun 
Béraim Baba kédua saudara-nya lalu di-bawa-nya ka-Tukas. Maka 

„ 
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Séri Sultan pun marah bérdéndamkan Tun Béraim Bapa, sêbab 
mémbawa kédua saudara-nya ka-Tukas itu. Sa-télah bébérapa 

lama antara-nya, maka datang-lah sa-buah kapal dari bénua Kêling 
térlalu amat bêsar. Shahadan dalam kapal itu ada émpat orang 
péndikar yang tiada bérlawan dalam négéri-nya itu, dan ada sa- 
orang péndikar térlalu amat pandai lagi déngan pérkasa-nya dari- 
m sakalian téman-nya yang lain itu. Bérmula datang-nya itu 
hén ménchari lawan ka-négéri Pasai. Sa-télah sampai-lah 
kaal itu ka-labohan Pasai, maka bérlaboh-lah ia di-Télok Těria 

itu, dan sa-tělah itu, maka naik-lah ia ka- darat, maka běrtěmu-lah 
ia děngan orang dalam něgěri itu, maka běrtanya-lah ia pada orang 
Tělok Těria itu, kata-nya “ Apa-apa larangan Raja dalam něgěri 
ini?” Maka jawab orang Télok Téria itu, “ Ada pun ségala yang 
di-larangkan Raja dalam négéri ini dudok di-balai panjang pada 
medan raja dan ménguraikan rambut déngan dudok bérjuntai 

méngayun-ngayun kaki-nya; itu-lah di-larangkan dalam négéri 
Sa-télah di-déngar oleh ségala 3 itu, maka kata- nya, 

„Baik-lah, ségala larangan itu beta kérjakan.” Maka sêgala 
pěndikar itu pun bérjalan- lah ka-Pasai, lalu ia hs medan. Maka 
dudok ia di-balai panjang pénoh, dan dudok ia di- jambar panjang, 
sêrta ménguraikan rambut-nya dan bérjuntai méngayun-ayun 
kaki-nya. Maka tatkala di-lihat orang akan pékérjaan-nya yang 
démikian itu, maka pérgi-lah orang mémbéri tahu Tun Pérpateh 
Tulus Agong Tokong Sokara; maka di-suroh Tun Pérpateh per- 
sémbahkan kapada Bérmamat Pantai dan Medan Pantai. Maka 
bérségéra-lah kédua Said itu mémbéri tahu Bujangga Baja Raya. 
Maka oleh Bujangga Baja Raya di- pérsémbahkan-nya ka-bawah 
duli shah alam, maka sémbah-nya, “ Ya tuanku shah alam, bahwa 
kita ini kédatangan jamu orang hélat asing, tandil-nya lashkar 
péndikar Kéling datang- nya héndak ménchari lawan, karna ia tiada 

běrlawan dalam nêgêri-nya děngan kěrba-gorak-nya dan mêkar 
khanjar-nya, maka dudok di-balai panjang dan dudok di-jambar 
panjang sêrta měnguraikan rambut-nya.” Maka Sultan Ahmad pun 
bérsabda oe Bérmamat Pantet dan Medan Pantai, “ Pérgi-lah 

kamu kédua ka-Tukas, béri tahu anak-ku Tun Béraim Bapa.” 

Maka pérgi-lah kédua Said-Said ka-Tukas kapada Tun Béraim 
Bapa sêrta bérdatang sêmbah kapada baginda, démikian bunyi 
sémbah-nya, “ Ya tuanku paduka ayahanda, kédatangan jamu 
orang hélat asing, tandil-nya lashkar péndikar Kêling, datang-nya 
měnchari lawan karna ia tiada bérlawan dalam něgěri děngan 

kérba-gorak-nya dan mêkar khanjar-nya, dudok ia di-balai panjang 
pěnoh “sa-balai panjang, dan dudok ia di-jambar panjang sarat 

děngan sa-jambar panjang sêrta anaa mênguraikan rambut-nya 
dan měngayun-ayun kakimya; karna itu-lah maka paduka aya- 

handa mênyuroh m čmběri tahu tuanku.” Maka sahut Tun Be- 
r: Bapa, « Prssmbahkan-lah sêmbah hamba ka-bawah duli shah 
alam itu-lah hari hamba mén ngadap.” Maka kédua méreka itu pun 

kémbali-lah di-pérsémbahkan sépérti sêmbah anakanda itu. Maka 
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Tun Béraim Bapa pun bérsabda kapada Pérman Isap déngan orang 
Tikar, “ Pérgi-lah kamu kédua ka-paduka Barah Bukit panggilkan 

aku mamak-ku péndikar Pulau Kukur; maka lalu éngkau pérgi 

ka-kampong Bangka panggilkan aku akan mamak-ku pöndikar 
kampong Bangka dan lalu kamu ka-tanah Langgar panggilkan 

aku mamak-ku pahlawan kampong Langgar, dan panggilkan aku 

nya kami ini yang di-pérhamba tiada pénah di-panggil sépérti 
v J 

ményuroh mémanggil mamak-ku dan abang-ku sakalian ini dari 

karna sêbab shah alam kédatangan jamu orang hélat asing, tandil- 

nya lashkar péndikar Kêling, datang-nya itu héndak ménchari 

lawan karna ia tiada bérlawan dalam négéri-nya déngan kérba- 

gorak-nya déngan mêkar khanjar-nya dudok ia di-balai panjang 

dudok ia di-jambar panjang pénoh déngan sa-jambar panjang 

déngan ménguraikan rambut-nya dan méngayun-ngayun kaki-nya.” 

Sa-télah di-déngar sakalian méreka itu kata Tun Béraim Bapa 

démikian itu, maka sêmbah sakalian méreka itu kapada Tun 

Béraim Bapa “ Ya tuanku, jikalau ada tolong tuhan séru sakalian 

alam insha’ allah taala kami-lah sakalian mélawan tandil-nya lash- 

kar péndikar Kêling itu.” Sa-télah itu maka Tun Béraim Bapa 

pun bérsabda pada Pérman Isap dan orang Tikar, “ Hai mamak- 

ku pérgi-lah kamu kédua ambil akan aku kérsek barang sa-kuncha 

sa-orang kamu ;” maka pérgi-lah ia méngambil kérsek, jangankan 

sa-kuncha sa-orang, lima naleh pun tiada dapat di-bawa-nya. 

Maka Tun Béraim Bapa pun pérgi-lah kéndiri-nya ka-pantai-méng- 

ambil kérsek itu; sérta di-ambil-nya kérsek itu, lalu di-timbang- 

tiada. Maka Tun Béraim pun bérsabda kapada Pérman Isap 

déngan Orang Tikar, “ Hai mamak-ku panggilkan-lah aku Wasat 

Makam dan Wasat Pérak.” Maka déngan sakétika itu juga i 

datang. Maka Tun Béraim Bapa pun bérsabda kapada kédua 

mêreka itu, “ Hai Wasat Makam dua rca asat Pérak palukan 

daku géndérang pêrang dan tiupkan daku serunal perang; wa 

aku héndak „ déngan-ségala guru-ku dan mamak-ku.” 

Maka di-palukan orang-lah géndérang pêrang dan di-tiup-nya-lah 

sêrunai oleh orang kédua tiu. Maka Tun Béraim Bapa bérsérama- 

lah di-hadapan guru-nya itu, késad-nya héndak mémbuang bara-nya 

jangankan ia kéjang bérpéloh pun Ja tiada. Maka paduka Sérj 
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Sultan pun térkéjut daripada péraduan-nya sêbab ménéngar bunyi 
géndérang pérang itu, sêrta baginda méruah Dara Zulaikha 
Tingkap, démikian sabda baginda “ Ayoh Dara Zulaikha Tingkap, 
bangun oleh čngkau asal-mu orang Těrjunan Pangliran, karna 
ëngkau pěnghulu gundek-ku, bérgélar Tun Dérma Dikara, bangun 
apa-lah éngkau; tiada-kah éngkau déngar bunyi gěnděrang pêrang 
di-Tukas pula taboh-tabohan? Hari dini hari bulan pun têrang, 

sa-malam ini musoh dari-mana kétah datang bérapa banyak-nya 

dan siapa pértuha-nya.” Maka Dara Zulaikha Tingkap pun 
térkéjut daripada tidur-nya gégak gopohan, kain pun tiada ter- 
sělindang lagi rambut pun tiada térsanggul lagi bérpintal-pintal 
bérchampur děngan bunga ayer mawar, sérta ia bérdatang sêmbah, 
“Ya tuanku shah alam maaf, hamba-mu di-panggil pada kêtika 
dini hari ini, bulan-nya têrang sa-malam ini pada kétika sélatan, 
pada kétika tidur nyédar.” Maka paduka shah alam pun bérsabda, 

“Ayoh, Dara Zulaikha Tingkap bérgélar Tun Děrma Dikara 

tiada kamu déngar géndérang di-Tukas palu-nya taboh-tabohan 
hari ini dini hari bulan-nya têrang sa-malam musoh dari mana 
kětah* datangmya dan běrapa kětah* banyak-nya siapa 
kétah* pértuha-nya, suroh lihati apa-lah kapada ségala orang 

yang di-bawah istana ini siapa ada, tiada.” Maka Tun Dérma Di- 
Kara Tingkap pun lalu bangkit sêrta běrtanya kapada orang yang 
di-bawah istana itu. Maka sahut Bérmamat Pantai dan Médan 
Pantai, “ Sakalian kami ada yang di-pěrhamba marhum di-bawah 
istana ini, pértama Bujangga Buja Raya dan Malik Sulaiman dan 
Shah Alam Kérat pun ada sakalian di-bawah istana ini.” Maka 
kata Dara Zulaikha Tingkap akan sakalian méreka itu, “ Tiada- 
kah kamu déngar géndérang pêrang di-Tukas itu palu taboh- 
tabohan hari-nya dini hari bulan-nya têrang samalam ini musoh 

dari mana datang bérapa banyak-nya dan siapa kétah pértuha 
nya, lihati apa-lah oleh kamu. Maka Bérmamat Pantai pun pêrgi- 
ah ia bérjalan ka-Tukas mélihat dia. Maka di-lihat oleh kédua 
méreka itu Tun Béraim Bapa bérmain-main déngan guru-nya dan 
déngan ségala hulubalang-nya. Maka Bérmamat Pantai dan 
Medan Pantai pun kédua-nya ségéra-lah ia kémbali dari Tukas. 

Sa-télah sudah ia datang, maka kata-nya, “ Hai Dérma Dikara 
Tingkap datang-lah kami kédua ini dari Tukas suatu musoh pun 
tiada ada mélainkan Tun Béraim Bapa bérmain-main bérsénda 
bérgurau déngan hulubalang-nya dan sé uru-nya.” Maka di- 
pérsémbahkan oleh Dara Zulaikha Tingkap kapada shah alam, 
“ Suatu pun tiada ada musoh mélainkan paduka anakanda Tun 
Béraim Bapa bérsénda-sénda bérgurau-gurau déngan ségala hulu- 

balang-nya.” Maka Sultan Ahmad Pérmadala Pérmala pun bér- 

sabda kapada Dara Zulaikha Tingkap itu, maka kata baginda, 
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“Ayoh Dara Zulaikha Tingkap bérgélar Derma Dikara, rahsia- 
ku ini jangan éngkau katakan kapada sa-orang jua pun, jikalau 
si-Béraim Bapa tiada ku bunch, kérajaan ’ku jangan kékal dan bau 
shurga pun jangan ku chium.” Sa-têlah hari pun siang-lah, maka 
Tun Béraim Bapa pun bérsabda kapada béndahari-nya bérnama 
Dara Sipir, “ Hai Dara Sipir pipiskan-lah oleh-mu bédak dan 
ramaskan limau; aku héndak mandi-déngan ségala mamak-ku dan 
guru-ku.“ Maka Dara Sipir pun mémbuka pěti long pémipis 
bédak dan méramas limau dan champuri-nya déngan kéjamas ; 
maka Tun Béraim Bapa pun bérbédak dan bérlimau déngan ségala 
hulubalang-nya dan ségala guru-nya; maka lalu-lah ségala méreka 
itu ka-sungai Sémpang. Sa-télah sudah baginda mandi, lalu ia 
kémbali ka-istana-nya, maka Tun Béraim Bapa pun ményuroh 
mémbukakan sa-buah pěti méngéluarkan pakaian akan ménganugé- 
rahi pérsalin kain yang indah-indah akan mamak-nya dan abang- 
nya dan ségala hulubalang-nya. Maka Tun Béraim Bapa 
memakai-lah ia, pértama bérkain sutéra nipis kuning lia bina-bina! 
bérpancha warna murup bértépi émas di-pahat bérsiratkan émas 
dikara! bérambu bérdana běndi bérgiring-giring di-puncha- 
nya dan bérbaju sinar mata-hari, bérkanching miga® bértérapan 
bérpérmata podi merah dan bérténgkolok warna China képaluan* 
bértépi émas bépérmata bérsirat bérambukan mutiara dan bérkamar 
bérkilat bérpintu bahu dan bérpintu bérnaga tujoh bélit dan bér- 
kéras dénganan manikam bérsarongkan êmas dan ményandang 
pedang halilintar dan méngénakan sangga nékas* bépérmata. dan 
ményangkutkan busar yang kéémasan pada bahu-nya kiri. 

Maka térlalu sa-kali hebat laku-nya déngan pérkasa-nya, amat 
manis pérkata’an-nya, sa-olah-olah rimau yang tiada bérlawan rupa 
laku-nya; lalu baginda bérjalan di-iringkan ségala hulubalang dan 
ségala guru-nya di-hadapan-nya bérjalan akan méngalahkan ségala 
pendikar tiada bértara rupa busar-nya gilang-gémilang warna baju- 

nya kilau-kilauan gémérénchang bunyi chanda bértatah rupa 
péndahan-nya. Maka pénganjur pun sampai-lah ka-pintu lalu 
masok ia ka-dalam pagar. Démi Sultan mélihat orang banyak 
masok itu, maka sabda Sultan pun térkéjut sérta mémanggil Dara 
Zulaikha Tingkap, “Ayoh Dara Zulaikha Tingkap, lihat apa-lah 
oleh-mu orang banyak masok itu.” Maka Dara Zulaikha Tingkap 
pun ményuroh lihat ka-pintu tani, maka di-lihat-nya pénganjur- 
nya Tun Béraim Bapa; maka di-pérsémbahkan-nya kapada ba- 
ginda, “ Ya tuanku shah alam, akan suatu pun tiada ada mélain- 
kan pénganjur-nya paduka anakanda Tun Béraim Bapa jua ada 
masok.” Maka Tun Béraim Bapa pun datang-lah ka-pintu tani 
lalu baginda bérsabda kapada Pérman Isap dua déngan Orang 
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Tikar, “ Hai mamak-ku kédua pérgi-lah kamu kédua kapada inang- 
ku Dara Zulaikha Tingkap yang bérgélar Dérma Dikara suroh 
pohonkan akan daku kuda yang bérgélar kuda sémbérani anak 

pachu kuda-nya ca-Tukas.” aka Bérmamat Pantai dan 
Medan Pantai pun ménjunjongkan sabda yang maha mulia itu 
kapada Tun Béraim Bapa. “ Ya tuanku Tun Béraim Bapa, sabda 

nya, karna kuda itu kial tiada pénah di-kéndarai orang.” Maka 
Tun Béraim Bapa pun tiba-tiba déngan sa-saat itu juga hadzir ia 
di-hadapan Sultan itu sêrta bérmain-mainkan kuda-nya, sépértl 
mêrak méngigal laku-nya. Maka Sultan pun haibat mélihat dia 
sépérti gajah mêta laku-nya; maka Sultan bérsabda kapada Ber- 
mamat Pantai dan Medan Pantai, “ Katakan kapada anak-ku si- 
Béraim Bapa suroh ia bérsérama bérmain-main di-hadapan jamu 
orang hélat asing lashkar pendikar Kêling itu pun suroh méng- 
apuskan kémaluan-ku.” Maka Bérmamat: Pantai dan Medan 
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Pantai pun pérgi-lah ménjunjong sabda yang maha mulia itu 
kapada Tun Béraim Bapa. Maka kata orang kédua itu, “Sabda shah 
alam tuanku bérmain-main dan bérsérama di-hadapan jamu hélat 
orang asing lashkar péndikar Kêling itu.” Maka sabda Tun 
Béraim Bapa, “ Jikalau démikian sabda shah alam kita pohonkan- 
lah sa-bilah pédang dan sa-buah périsai.” Maka érgi-lah méreka 
itu bérdua bérdatang sémbah, “Ya tuan-ku shah alam, bahwa 
sembah paduka anakanda mémohonkan sa-bilah pédang dan sa- 
buah. périsai.” Maka sabda Sultan Ahmad kapada kédua méreka 
itu, “ Pérgi-lah kamu kédua ambil ségala pédang dan ségala périsal 
bawa ka-mari yang mana bérkénan di-hati anak-ku itu, di-ambil- 
nya sa-bilah pédang dan sa-buah périsai.” Maka kédua méreka 
itu pun ségéra-lah pérgi méngambil sakalian pédang dan sakalian 
perisai, lalu di-bawa-nya ka-hadapan Sultan. Maka Tun Béraim 
Bapa pun ményémbah Sultan lalu ia mémileh ségala pedang dan 
ségala périsai itu. Maka di-ambil-nya sa-bilah pédang yang tér- 
bésar daripada lain-nya dan sa-buah périsai yang térbésar daripada 
lain-nya. Maka Tun Béraim Bapa pun sujud kapada Sultan lalu 
baginda turun ka-tanah sérta ményengsengkan kain-nya sêrta mč- 
mégang ulu pédang-nya déngan tangan-nya kanan dan ményélak 
périsai-nya déngan tangan-nya kiri. Maka lalu géndérang sérama 
pun di-palu orang déngan sérunai térlalu gémuroh bunyi-nya, maka 
baginda bértinjuan déngan sa-orang guru-nya pahlawan kampong 
Bedil Anayam nama sérama-nya; maka baginda bérbahasa pula 
ia déngan sa-orang guru-nya péndikar Ali Pulau Kukur séraya 
baginda bérsérama Puspa Ragam nama sërama-nya kémanis- 
manisan. Maka baginda bérbahasa pula kapada sa-orang guru-nya 
Pahlawan Kampong Bangka; maka di-lotarkan-nya kêlambir kotai 
lalu di-parang-nya oleh Tun Béraim Bapa pénggal dua kélambir 
itu sa-bélah ghaib tiada kélihatan, dan sa-bčlah těrhantar di-bumi 
pěnoh děngan ayer-nya. Maka bérbahasa pula baginda děngan 
guru-nya Pahlawan Kampong Léngkara, maka di-lotarkan-nya 
sa-buah pinang kotai. Maka di-pěnggal-nya oleh Tun Běraim 
Bapa pěnggal dua sa-bělah ghaib tiada kélihatan dan sa-bêlah 
térhantar di-bumi. Maka bérbahasa pula baginda déngan (ségala) 
suru-nya péndikar Ali Kampong China; maka di- unjamkan-nya 
Sa-pohon pinang; maka lalu di-panchong-nya oleh Tun Béraim 
Bapa dari atas puchok-nya lalu ka-bawah tiada rêbah. aka 
tatkala di-tiup angin, maka rêbah-lah pohon pinang itu pénggal 
empat. Maka Tun Béraim Bapa pun mélompat ka-kanan sa-kali 
dan ka-kiri sa-kali sérta di-kérétangkan périsai itu, lalu ghaib tiada 
kélihatan kiaman-nya pada tangan-nya kiri; maka pédang itu pun 
di-kétarkan-nya lalu ghaib mata-nya tinggal ulu-nya sahaja ada 
tangan kanan-nya. Maka Tun Béraim Bapa pun lalu sujud 
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démikian-lah laku- “nya. Maka ségala péndikar Kêling bérkata-kata 
sama s¢ndiri-nva, “ Sa-umur kita ini bélumpai kita “mělihat sikap 
manusia sépérti kélakuan Tun Béraim Bapa ini; jangankan kita 
mélawan dia, memandang mata-nya pun takut rasa- -nya.” Maka 
sabda Sultan, ‘ Hai sêgala kamu péndikar Kéling, lawan-lah oleh- 
mu hulubalang-ku i ini dan péndikar-ku ini.” Maka ségala péndikar 
Kéling itu pun bérdiam diri-nya, lalu-lah ia kémbali a- kapal-nya 
malunya ménundok képala-nya, lalu-lah ia bélayar. Maka Sultan 
pun bérsabda kapada Tuan Béraim Bapa, “ Hai nyawa bapa dan 
chahaya mata bapa, bawa-lah oleh-mu orang di-ulu sungai itu sérta- 
mu.” Maka Sultan pun bérangkat-lah ka- istana-nya. Maka Tun 
Béraim pun kémbali-lah mémbawa orang ulu sungai itu déngan 
ségala guru-nya dan mamak-nya dan sêgala abang-nya itu ka- Tukas 
děngan sénda gurau-nya dan di- -pěrjamu makan minum sakalian 
méreka itu. Sa-télah itu, maka sakalian méreka itu pun bêr- 
mohon-lah ményémbah kapada Tun Béraim Dave masing-masing 

1 an raat témpat-nya 
a bébérapa lama-nya antara- -nya, maka pada suatu hari 

Ng sven Tun Béraim pun pérgi bérmain-main ka-Pasai, lalu 
masok ja ka-dalam pagar Sultan, maka naik-lah ia ka-lépau yaani 
sélasar istana, maka di-lihat-nya Tun Fatimah Lémpau borgélar 

Témin Liangan* dudok ia méngarang bunga déngan Zulaikha. 
Bahwa ia gandek Sultan Ahmad, aka Pus Béraim Bapa bér- 

tanya, “ Hai ibu-ku Tun Fatimah Lémpau, bunga akan siapa 
di- karang ibu-ku itu.” Maka sahut-nya akan Tun Béraim Bapa 
“ Ka-ma asjid.” Sa-télah Tun Béraim Bapa ménéngar kata-nya 
démikian itu, maka Tun Béraim Bapa pun dudok- lah bérsandar 
pada tiang dalkhana itu. Sa-télah sudah di-karang-nya, maka 
Tun Fatimah pun lalu bérdiri sêrta ia mélompat mélarikan bunga 
itu ka-dalam istana. Maka Tun Béraim Bapa pun marah la Tu 
di-ikut-nya héndak di-tangkap-nya lalu tértangkap puncha kain- 

nya. Maka térdémpok bahu Tun Béraim Bapa pada pintu istana 
itu, maka Tun Béraim Bapa pun undur-lah. Maka Sultan pun 
térkéjut daripada tidur pada péraduan-nya (Ada pun deer istana 

itu sémbilan-bélas ruang dan bêsar tiang-nya sa-péndakap ) běr- 
gerak sčpěrti gčrak gémpa; maka Sultan pun mémanggil Dara 
Zulaikha T Tingkap, < Ayohai Dara Zulaikha Tingkap, apa mula- 

nya maka bérgérak istana ini, gêmpa-kah ? siapa tahu ini?.” Maka 
Dara Zulaikha pun kéluar, maka di-lihat-nya Tun Béraim Bapa 
héndak ménangkap Tun Fatimah Lémpau ; maka Dara Zulaikha 
Tingkap pun masok-lah méngadap sêrta ja bérdatang sêmbah, “ Ya 
tuankt shah alam, suatu pun tiada mélainkan paduka anakanda 

Tun Béraim Bapa bérsénda bérgurau déngan Tun Fatimah Lém- 
pau; maka Tun Béraim térdémpok bahu paduka anakanda pada 
pintu istana itu.” Maka Sultan pun térlalu marah sêrta bérsabda 

* ot of 
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kapada Dara Zulaikha Tingkap, “ Ayohai Dara Zulaikha Tingkap, 
bérgélar Tun Dérma Dikara asal-mu orang térjunan nasab-mu dari- 
pada pangliran Jana Bijanam dari sungai Rahat, karna éngkau 
pénghulu gundek-ku dalam istana ini rahsia- ku kapada engkau jan- 
gan engkau katakan rahsia-ku kapada sa-orang jua pun, jikalau si- 
Beraim Bapa jika tiada ?ku bunch kéraja’an- -ku jangan kékal, bau 
shurga pun jangan 'ku chium.” Maka Sultan Ahmad fikir-lah 
ia sakčtika itu, bétapa pěri-nya hěndak mémbunoh dia ini,“ Baik- 
lah ia ku bawa ka-ulu sungai, kétika itu-lah ku suroh bunch.“ 
Sa-télah sudah, maka Sultan pon běrsabda kapada Běrmamat 
Pantai dan Medan Pantai, “ Pérgi-lah kamu kédua panggilkan 
akan Tun Pěrpateh Tulus AC Tokong Sokara dan Baba 
Méntuah dan sěgala hulubalang-ku.” Maka Bérmamat Pantai 
dan Medan Pantai pun pérgi-lah mémanggil ségala méreka itu 
sa-télah datang-lah sakalian méreka itu ka-hadapan Sultan: Ahmad, 
maka sabda Sultan kapada sěgala hulubalang dan sěgala měntěri, 
“ Hai sěgala kamu tuan- tuan mari-lah kita pěrgi bérmain-main 
ka-hulu sungai, héndak béramai-ramaian mémakan rama-rama 
bérsila* dan mémakan kétam bérdayong dan héndak makan udang 
börsunggul dan makan lémbédak méngidam dan makan patin 
bertélur.” Maka di-suroh Sultan bérléngkap sakalian méreka itu 
akan méngiring itu. Maka Sultan pun bérsabda ka pada ségala 
hulubalang-nya, “Siapa baik kita tinggalkan méngawani Pasai ini.’ 
Maka sêmbah Baba Méntuah, “ Ya tuanku shah alam, yang baik 
bichara yang di-pérhamba di-tinggalkan, baik-lah paduka anakanda 
Tun Béraim Bapa karna ia pahlawan.” Maka démi Sultan mén- 
čngar sémbah-nya itu, maka Sultan pun bérsabda, “Karna si-Béraim 
Bapa tiada dapat kita tinggalkan siapa ketah měncharikan kita 
ikan dan ménjala.” Maka sêmbah Malik Sulaiman Déndang Ayer, 
“Ya tuanku shah alam, jikalau sêmbah yang di- pérhamba di- 
peérkénankan, baik-lah Tun Abu al Fadzil ditinggalkan měngawani 
Pasai ini.” Maka bérsabda pula anaa “Karna Abu al Fadzil 
tiada dapat bérchérai déngan kita.” Maka Tun Béraim Tulus 
Agong Tokong Sokara pun bérdatang sêmbah, “ Ya tuanku shah 
alam, baik-lah pada bichara vang di-pérhamba Tun Abdul Jalil 
di- -tinggalkan, karna paduka anakends itu arg baik rupa-nya, 
jika ia mémakai chara Jawa sa- rupa Jawa dan jika ia mémakai 
chara China sa-rupa China dan jika ia Rapier ise Siam sa-rupa 
Siam dan jika ia mémakai chara Arab sa-rupa Arab.” Maka 
Sultan Ahmad pun bérsabda, “ Baik-lah si-Abdul Jalil kita tinggal- 
kan.“ Maka Sabda Sultan kapada Bérmamat Pantai dan Medan 
Pantai, * Pérgi-lah kamu kédua ka-Tukas béri tahu si-Béraim 
Bapa, bahwa “aku héndak bérmain-main ka-ulu sungai. héndak 

* e 

„ 
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makan rama-rama bérsila dan mémakan kétam běrdayong dan 
héndak měmakan udang běrsanggul dan makan lémbédak měng- 
idam dan makan patin běrtělur.” Maka pěrgi-lah měreka itu 
kědua ka-Tukas kapada Tun Béraim Bapa, maka tatkala sampai- 
lah ia ka-Tukas, maka kata-nya, “Ya tuanku shah alam, karna 
paduka ayahanda Sultan héndak pěrgi bérmain-main ka-ulu Sungai 
ka-lobok Tura héndak makan rama-rama bêrsila dan mémakan 
kétam bérdayong dan héndak mémakan udang bérsanggul dan 
makan lémbédak méngidam dan makan patin bértélur, ségéra-lah 
tuanku méngiringkan paduka ayahanda ka-ulu sungai.” Maka 
Bérmamat Pantai dan Medan Pantai bérmohon ményémbah_ ba- 
ginda, lalu ia kémbali méngadap Sultan sêrta bépérsémbahkan 
sémbah Tun Béraim Bapa itu, maka Tun Béraim Bapa itu pun 
bérsabda kapada Pérman Isap dan Orang Tikar, “Ayoh mamak-ku 
kédua, pérgi-lah kamu kédua kapada tuan-tuan yang di-ulu sungai 
itu, surohkan sakalian méreka itu Ménébas ségala jalan dan hutan 
yang di-tépi sungai itu, karna paduka Sultan itu héndak bérangkat 
ka-ulu sungai bérmain-main ka-lubok Tora dan lalu kamu ka- 
Bélatak dan lalu kamu kapada malim Zinal Bélatak dan malim 
Pagar Sésah dan lalu kamu ka-kampong kapada si-Ali Kéchil 
Pahat Potor dan pada Si-Bintang Timur dan pada Siakap Gagah 
Méngangkat suroh-lah ia ménanti daku di-Pantai Minggu itu.” 
Maka Pérman Isap dan Barang Tikar itu ményémbah lalu ia pérgi 
kédua-nya ka-ulu sungai kapada ségala méreka itu mémbéri tahu 
akan Sultan bérangkat bérmain-main itu. Maka Tun Béraim 
apa pun naik-lah baginda bértangis-tangisan déngan ségala is! 

rumah-nya. Sa-télah itu, maka lalu-lah ia ka-pékan, maka baginda 
bérdiri-diri di-pékan ; maka kata Tun Béraim Bapa, “ Ayoh ségala 
kamu orang pékan tiada-lah siapa méruah kamu lagi dan bérsénda 
bérgurau déngan tuan-tuan sakalian karna aku ini héndak méng- 
iringkan Sultan ka-ulu sungai, lalu ka-bukit Fadzul Allah entah 
kémbali éntah tiada.” Maka sêmbah ségala orang pékan itu, “ Ya 
tuanku Tun Béraim Bapa musoh dari-mana dan sétéru dari-mana 

akan tuanku, maka tuanku bérsabda démikian; jikalau patah- 
lah tulang kami sakalian hamba tuanku yang dalam négéri Tukas 
ini, maka dapat orang buat sa-kéhéndak-nya.” Maka kata Tun 
Béraim Bapa, “ Diam-lah tuan-tuan sakalian,” karna si-Béraim 
Bapa sa-kali-kali tiada ia mahu dérhaka, jika Béraim Bapa mahu 
dérhaka jika Pasai sa-Pasai-nya, jika Jawa sa-Jawa-nya, jika 
China sa-China-nya, jika Siam sa-Siam-nya, jika Kêling sa- 
Kéling-nya, tiada dapat mélawan si-Béraim Bapa jika tiada aku 
kéyaja’an dunia ini, di-akhirat pun aku péruleh juga.” Maka 
Tun Béraim Bapa pun bérjalan-lah: daripada pintu tani itu, maka 
baginda bértému déngan Malik Sulaiman Déndang Ayer; maka 
bérkata Tun Béraim Bapa, “ Ayoh Mamak-ku Malik Sulaiman 
Déndang Ayer, tiada-lah siapa bérsénda bérgurau déngan tuan 
hamba, karna hamba héndak ka-ulu sungai ka-bukit Fadzul Allah, 
éntah kémbali éntah tiada.” Maka Malik Sulaiman pun lalu ber- 
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tangis- tangisan kédua-nya. Maka Tun Béraim Bapa pun lalu 
kémbali pula ka-rumah-nya bértangis-tangisan dan ségala isi rumah- 
nya dan ségala hamba sahaya-nya. Maka paduka Sultan pun bér- 
angkat-lah sépérti adat ségala raja-raja bérmain-main; maka 
sabda baginda kapada Bérmamat Pantai dan Medan Pantai, 
“ Pérgi-lah éngkau kédua kapada si-Béraim Bapa katakan aku 
sudah mudek.” Maka baginda pun mudek mémbawa ségala 
pérémpuan-nya dan ségala gundek-nya dan ségala dayang- dayang- 
nya. Maka Bérmamat Pantai dan Medan Pantai pun pérgi- -lah 
kapada Tun Béraim Bapa itu; sa-télah itu, maka Tun Béraim 
Bapa pun turun- jah sêrta mêmbawa kédua saudara- nya itu, lalu ia 

bérjalan-lah dari pékan. Maka sabda Tun Béraim, “ Ay oh ségala 
tuan-tuan orang pékan, tinggal-lah tuan-tuan sakalian; bahwa 
aku mudek-lah méngiringkan Sultan ka-ulu sungai ka- bukit 

Fadzul Allah éntah kémbali éntah tiada.” Maka sakalian orang 
pékan pun ménangis bérhamburan ayer mata-nya sakalian méreka 
itu, sérta ia 5 doa akan Tun Béraim Bapa; maka Tun Béraim 
Bapa sampai-lah ka-simpang; maka naik-lah ia atas pérahu, 
lalu dudok basic di-buritan méngarek péngayoh-nya yang lebar- 
nya tiga hasta dan bêsar batang-nya tiga jêngkal, lilit dan panjang- 
nya tujoh hasta; maka sa- -kali di- kayoh- nya sa-rantau laju-nya. 

Maka ada sa-orang hulubalang-nya měmbawa payong-nya, bě rjalan 

ia di-dalam ayer tiada ia tinggal děmikian-lah pěrgi-nya. Maka 

3 Sultan pun sampai- -iah kn-Lubok Sanggong itu; maka 
Sultan Ahmad pun bérsabda ka-pada Bérmamat Pantai dan Medan 
Pantai. “Surohkan oleh-mu anak-ku si-Bêraim Bapa ménjala.” 
Maka pérgi-lah méreka itu kédua ményurohkan Tun Béraim 
Bapa ménjala; maka baginda pun ménjala-lah di-dalam Lubok 
Sanggong itu; maka tatkala sudah di-hampar-nya jala-nya, maka 
Tun Béraim Bapa lalu ményélam dia; ma ka tatkala di-lihat 
paduka Sultan ia ményélam itu, maka baginda pun mémbéri 
isharat kapada ségala hulubalang-nya ménantikan ia timbul, sérta 
sakalian méreka itu ménghunus ségala pe -nya dan ségala 
péndahan-nya daripada sarong-nya héndak měnětak dan měnikam 
Tun Béraim Bapa itu. Maka ia bérjalan 1 8 3 sa- 

— ora 

kira-kira Mahan Leva eid maka ‘un 

dan . hal yang . itu; aks sakalian daka 

itu pun dahshat kětakutan sêrta děngan puchat muka-nya 

masing-masing nyarongkan pědang-nya dan pěndahan-nya. 

Maka Sultan 8 5 lah ka-ulu sungai pula; maka Tun 

éraim Bapa ménjala pula ia, maka di-péruleh-nya ikan térlalu 

banyak rama-rama bérsila dan kétam bérdayong dan udang bér- 

sanggul dan lémbédak ngidam dan patin bértélur 
Maka di-suroh-nya pérsémbahkan kapada Sultan Ahmad: 

maka Tun Béraim Bapa pun mudek-lah ia, maka pos -lah ia 

ka-pantai Méngkuang; maka ségala hulubalang Tun Béraim Bapa 

pun hadzir-lah ia ménantikan Tun Béraim Bapa ai-paiitai itu. 

R. A. Soc., No. 66, 2914. 
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Maka Tun Béraim Bapa pun dudok-lah ia di-haluan pérahu-nya 
méngirai jala-nva; maka baginda pun bérsabda kapada hulubalang- 
nya, “ Ayoh ségala tuan-tuan déngan siapa lagi tuan-tuan bérsénda 
bérgurau, karna hamba héndak ka-ulu sungai ini ka-bukit Fadzul 
Allah éntah balek éntah tiada hamba lagi.” Maka sakalian mě- 
reka itu pun bérdatang sêmbah, “ Ya tuanku, méngapa-kah tuanku 
maka bértitah yang démikian, hingga patah-lah tulang batu patek 
sakalian ini, maka dapat-lah orang buat sa-kéhéndak-nya_ ka-atas 
tuanku.” Maka sabda Tun Béraim, “ Ayohai ségala handai 
taulan-ku, diam-lah kamu sakalian, karna hamba tiada mahu 

dérhaka, jika hamba mahu dérhaka, jika Pasai sa-Pasai-nya, jika 

Siam sa-Siam-nya, jika China sa-China-nya, jika Kêling sa-Kčling- 
nya tiada dapat mêlawan aku.” Maka bérdatang sêmbah si-Pahat 

Potor dan si-Bintang Timur dan Siakap Gagah Méngangkat dan 

malim Zinal dan malim Pagar Sésah, “ Ya tuanku měngapa maka 
tuanku démikian itu.” Maka baginda bérsabda pula, “ Diam-lah 

kamu, jika tiada aku kéraja’an di-dunia inshallah taala aku 
kéraja’an di-akhirat néschava aku péruleh juga.” Maka Tun 
Béraim Bapa ményuroh si-Ali Kéchil Pahat Potor déngan malim 
Zinal Bélatak, “ Hai mamak-ku kédua bérpanching apa-lah mamak- 
ku kédua ?ku lihat sa-kétika.’ Maka kédua méreka itu 
sama-lah bérjabat tangan lalu méreka itu tangkap, bérhela-hela’an 
kédua-nya, maka bértanam hingga lutut-nya kédua méreka itu. 
Maka kata Tun Béraim Bapa, “ Sama juga kuat kédua mamak-ku 
ini. Maka sémbah si-Pahat Potor, “ Ya tuanku jika hamba 

tiada takut akan nama dérhaka tuanku pun dapat hamba lawan. 
Maka baginda pun térsényum méndéngar kata si Ali Kéchil Pahat 
Potar itu; maka Tun Béraim Bapa pun méngantarkan jala-nya di- 
létakkan-nya, lalu baginda turun ka-pantai itu. Maka dudok ba- 
ginda bérlunjur kaki, maka di-suroh-nya si-Pahat Potor méngang- 
katkan kaki Tun Béraim Bapa, maka di-angkatkan kaki Tun Be- 

i a itu, jangankan térangkat bérgérak pun tiada, maka di- 
sunggoh-sunggohi déngan sa-kuat-kuat-nya daripada sa-puloh anak 

jari-nya titek darah sa-puloh titek. Maka di-gérak-nya oleh Tun 

Béraim Bapa kaki-nya, maka térpélanting-lah Pahat Potor itu 

sépérti daun kayu di-tiup angin pulang paling; maka Tun Béraim 

Bapa pun térsényum lalu baginda naik ka-atas pérahu. Maka 

Sultan Ahmad pun sampai-lah ka-Tanjong Ara; maka térlanggat- 

lah pérahu baginda itu dan pérahu ségala hulubalang-nya atas 

batang yang di-Tanjong Ara itu. Maka di-suroh baginda bongkar 

pada ségala hulubalang-nya dan séeala rayat-nya, maka tiada-lah 
dapat di-bongkar. Maka di-suroh baginda pada Gajah yang ber- 
gélar Dola Laut dan Chérmin China dan Raja Bérong dan Raja 
Tingkas dan Biram Pasai dan Sémporna Derma Utama dan Seri 
Négéri dan Arak Apa dan lain daripada itu pun sémua-nya itu 
tiada jua ia patah. Maka Sultan Ahmad pun bérsabda kapada 
Bérmamat Pantai dan Medan Pantai, 66 Pérgi-lah kamu kédua 
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panggilkan anak-ku Tun Béraim Bapa.” Maka pérgi-lah kédua 
méreka itu; sa-télah sampai kédua-nya sérta ia bérdatang sémbah, 
“Ya tuanku Tun Béraim Bapa paduka Sultan ményuroh mé- 
manggil tuanku karna pérahu paduka Sultan térlanggar ka-atas 
batang di-Tanjong Ara itu.. Maka di-suroh bongkar pada ségala 
hulubalang dan ségala rayat dan ségala gajah yang bérgélar-gélar 
tiada térbongkar mélainkan ségéra-lah tuanku pérgi.” Maka Tun 
Béraim Bapa pun héndak pérgi ka-Tanjong Ara, maka si-Ali 
Kéchil Pahat Potor dan si-Bintang Timur dan Siakap Gagah 
Méngangkat dan malim Zinal Bélatap dan malim Pagar Sésah 
bérdatang sêmbah sakalian méreka itu, “ Ya tuanku Tun Béraim 
Bapa karna nasi hamba-mu sudah bérmasak dan ségala ayam 
hamba-mu sudah bérsémbéléh, singgah apa-lah tuanku sa-kétika 
1a.” Maka sahut-nya ‘Tun Béraim Bapa, “Hai sěgaa tuan 

akan hamba, karna nasi gulai tuan hamba itu sudah siap sa-rasa 

ai kamu hulubalang-ku jabatkan oleh-mu pérahu paduka 
Sultan itu.” Maka baginda pun lalu ményélam batang itu, maka 
di-raba-nya dari pohon-nya lalu ka-ujong-nya, maka di-hunus-nya 
xhanjar-nya; maka di-kérat-nya batang itu lalu putus; maka di- 
térajangkan-nya, maka batang itu pun pénggal dua, sa-péngga 
térpélanting ka-ulu sa-kira-kira dua rantau  jauh-nya, maka 
hanyut-lah sakalian pérahu itu timpa ménimpa ada yang karam, 

-y érmasok ka-dalam hutan, oleh 
karna patah batang itu di-timpa ayer déras lagi dengan běr- 
kampong, maka pérahu Sultan pun hanyut ada sa-kira-kira sa- 
rantau jauh-nya. Maka Tun Béraim Bapa pun ményélam pula 
sakali lagi, lama ia dalam ayer. Maka Sultan pun pura-pura 
ménangis démikian bunyi tangismya, “ Wah anak-ku Tun Béraim 
Bapa lényap-lah kétah* éngkau atau di-timpa batang-kah 
kétah* éngkau, wah chahaya mata-ku dan buah hati-ku di-mana 
kétah* éngkau stkarang dan bapa kétah* hal-mu.” Maka Tun 
Béraim Bapa pun séraya baginda ményélam itu, lalu ia mudek 
ka-ulu sêrta mémbawa batang sa-kérat itu kira-kira lima rantau 

jauh-nya, maka naik-lah ia ka-darat sérta ia mémégang batang 

itu, lalu di-hunjamkan-nya di-pantai itu, térmasok ka-dalam tanah 



40 HIKAYAT RAJA-RAJA (PASAT. 

kira-kira émpat dépa. Maka baginda pun dudok di-atas batang 
itu déngan méngirai-irai rambut-nya dan mémétek changgai-nya. 

Maka Sultan pun hilir-lah, maka ségala dayang-dayang dan inang- 

nya dan kakanda-nya amboi! tuan Tun Béraim Bapa pun ménangis 
sêrta ménarek-narek rambut-nya dan bérbiji sabak, démikian 
bunyi-nya, “Wah tuanku Tun Béraim Bapa lényap-lah kétah* 
tuanku.” Maka ada sa-orang orang bérjalan dari ulu sungai itu, 
maka di-lihat-nya Tun Béraim Bapa dudok di-atas batang itu, 
maka tatkala sampai-lah ia kapada témpat ségala orang ménangis 
itu, maka kata-nya, “ Méngapa maka tuan-tuan ménangis ini.” 
Maka méreka itu kata, “ Tuan kami Tun Béraim Bapa lényap dari 
mata tiada kami kétahui”’ Maka kata orang itu “ Ada pun Tun 

Béraim Bapa ada hamba lihat dudok ia pada suatu pantai di-ulu 
sungai méngirai-irai rambut-nya dan mémétek-métek changgai- 
nya.” Maka sakalian méreka itu pun bérlarian-lah ka-ulu sungai 
méndapatkan baginda. Maka di-pérs@mbahkan orang-lah kapada 
Sultan akan Tun Béraim Bapa itu ada lagi hidup; maka Sultan 
pun bérsabda kapada Bérmamat Pantai dan Medan Pantai, 

“ Pérgi-lah kamu kédua panggilkan aku orang Séri.” Maka pêrgi- 
lah kédua méreka itu mémanggil orang Séri; maka ia pun datang. 

Maka sabda Sultan kapada méreka itu, “ Hai kamu orang Séri 

pérbuatkan aku ubat hangat karna anak-ku si-Béraim Bapa 14 
ményélam kalau-kalau ia dingin.” Maka orang Séri pun bérbuat 
pénjaram; maka di-buboh-nya dalam pénjaram itu rachum; Sa- 
télah sudah -di-pérbuat-nya, maka di-pérsémbahkan-nya kapada 
Sultan. Maka di-suroh Sultan bawa kapada Bérmamat Pantai 

dan Medan Pantai. Maka sabda baginda, “ Pěrgi-lah kamu 

hantarkan ubat hangat ini kapada anak-ku karna ia dingin békas 
ményélam itu.” Maka pérgi-lah kédua méreka itu ménghantar- 
kan ubat hangat itu. Apabila sampai-lah kédua méreka itu kapada 
Tun Béraim Bapa sêrta kata-nya, “ Ini-lah ayapan daripada paduka 
ayahanda ulat hangat karna tuanku dingin békas ményé am.” 
Maka Tun Béraim pun tahu-lah akan rachun itu, maka di-ambil- 
nya pěnjaram itu sa-biji di-bělah-nya dua sa-bělah di-lontarkan- 
nya pada anjing. Maka di-makan-nya oleh anjing itu; maka 
sa-kétika itu jua ia mati; dan sa-bélah itu di-lotarkan pula 
kapada ayam, maka ayam itu pun mati jua. Maka Tun Běraim 

Bapa pun fikir-lah di-dalam hati-nya, “ Jikalau ku makan makanan 
ini, néschaya mati-lah aku jikalau tiada 'ku makan něschaya 

gi, 
makan-nya, maka tatkala itu di-lihat oleh Tun Medan Pěria hal 

yang děmikian itu; maka di-pěrěbut-nya daripada tangan saudara- 
nya lalu di-makan-nya. Maka ia pun lalu mati-lah, maka di-ambil- 
nya sa-biji lagi, maka di-pěrěbut oleh saudara-nya yang bérnama 
Tun Takiah Para lalu di-makan-nya, maka ia pun lalu mati, maka 
di-suroh Tun Béraim Bapa ka-bukit Fadzul Allah di-suroh-nya 
tanamkan di-sana; maka Tun Béraim Bapa pun méngambil pěn- 
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jaram itu, lalu di-makan-nya yang tinggal daripada di-makan oleh 
saudara-nya itu; sa-télah itu maka bius rachun itu pun ményélap- 
nyčlap; maka sêgala tuboh-nya itu pun gatal-lah, maka di-suroh 
baginda garu capada mamak- -nya Pérman Isap 5 oo 
Maka di-garu méreka itu bélakang Tun Béraim Bapa; sa- 
kalian muka mêreka itu habis-lah tanggal, maka iced ve “pun 
lalu mati-lah ia, maka Tun Béraim Bapa pun tiada-lah lagi mén- 
dérita daripada késangat g gatal-nya; maka pérgi ia kapada sa-pohon 
kular itu pun habis tanggal sčgala kulit-nya dan habis luroh 
ségala daun-nya. Maka pohon kular itu pun déngan sa-kétika itu 
juga mati; maka ia bérsabda kapada Malik Akasan, “ Ya tuanku 
ada hamba ménéngar khabar ségala orang tua-tua ada suatu 
Lubok Turi, nama-nya térlalu amat dalam dan luas-nya kira-kira 
sa-kuncha béneh. ” Maka sabda Tun Béraim Bapa, “ Hai mamak- 
ku bawa-lah hamba pérgi ka-sana.” Maka Tun Béraim Bapa pun 
bérjalan-lah ka-Lubok Turi itu; sa-télah baginda sampai ka-sana, 
maka kata-nya, “Hai mamak-ku Malik Akasan hambur-lah 
oleh hamba jala itu.” Maka Malik Akasan pun ménghambur 
jala itu; maka jala itu pun bérpintal-pintal masok ka-dalam Lubok 
Turi itu. Maka kata Tun Béraim Bapa, “ Bétapa péri mamak-ku 
méngambil jala itu, tiada dapat di-hela-nya karna jala itu sudah 
tértangkap pada tandok ular lémba.” Maka Malik Akasan pun 
héndak ményélam jala itu, maka di-lihat-nya dalam lubok itu 
merah sépérti api yang nyala, maka ségéra ia timbul lalu ka-darat. 
Maka kata-nya, “ Ya tuanku ada-lah dalam lubok ini merah 
sépérti api bérnyala-ny ala,” kata-nya itu. Maka kata Tun Béraim 
Bapa, “ Ambilkan-lah hamba. rotan barang sa-gélong.” Sa-télah 
itu, maka ia pun bérsikap bérjawat tangkal dan rotan itu pun 
di- ikatkan-nya pada pinggang-nya, lalu-lah ia ményélam; maka 
di-tangkap-nya-lah_ ikan yang di-lubok itu yang kêna jala itu, 
térlalu banyak di- péroleh-nya. Maka Tun Béraim Bapa pun 
timbul, sérta mélotarkan ségala ikan itu, déngan chuchok-nya ka- 
darat. Maka baginda ményélam p pula ia; maka bértému-lah ia 
déngan ular lémba itu lalu di- tangkap-nya akan Tun Béraim Bapa 
lalu baginda bérgomol-gomol déngan ular lémba itu; lalu di-tang- 
kap pula oleh Tun Béraim Bapa “akan ular lémba itu, maka ayer 
dalam lubok itu . bérombak-ombak sépérti ombak di-lautan 
démikian-lah hal-ny Maka di-lihat oleh inangda-nya dan 

kakanda-nya dan teed tuan-nya akan Tun Béraim Bapa hal-nya 
yang démikian itu, kata-nya, “ Wah tuanku Tun Béraim Bapa 
mati-lah kétah* di-makan ular lémba itu.” Maka Tun Béraim 
Bapa ménghunus khanjar-nya; lalu di-sémbéleh-nya ular lémba 
itu; sa-télah mati-lah ular lémba itu, maka di-bélah-nya pérut- 

a ségala pérut-nya dan hati-nya dan lémpa-nya sakalian 
habis timbul-lah ia. Maka di-kérat- kérat-nya ular lémba itu di- 

* AS 
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chuchok-nya déngan rotan, lalu timbul-lah baginda sêrta di-lotar- 
kan-nya ségala daging ular lêmba itu ka-darat, maka baginda pun 
naik-lah, maka di-suroh-nya tunu daging ular lémba itu; mak: 
ségala manusia yang ménchium bau asap-nya itu sakalian habis 
mati daripada térsangatan bisa-nya ular lémba itu; maka ségala 
aging ular itu di-makan-nya oleh Tun Béraim Bapa. Maka 

Tun Béraim Bapa pun dzaif-lah rasa-nya; maka ségala ikan itu 
sakalian di-suroh-nya pérsémbahkan kapada Sultan Ahmad dan 
di-suroh-nya tanyakan di-mana baginda di-tanamkan oleh orang 
akan dia. Maka pérgi-lah orang yang di-suroh-nya déngan mém- 
bawa ikan itu; télah sampai-lah orang itu kapada Sultan, maka 
di-pérsémbahkan-nya-lah itu; maka sémbah-nya, “ Ya tuanku 
sémbah-nya Tun Béraim Bapa, jika ia mati di-mana di-tanamkan 
-akan dia.“ Maka sabda Sultan, * Di-sana-lah ia kami tanamkan, 
karna di-Pasai pun bumi Allah, di-sana pun bumi Allah jua.” 
Maka ia ményémbah lalu ia pérgi kémbali kapada Tun Béraim 
Bapa; maka apabila sampai-lah ia, maka sabda Sultan sémua-nya 
di-sampaikan-nya kapada Tun Béraim Bapa. (Maka sabda Tun 
éraim Bapa) kapada malik Akasan, “Ayoh mamak-ku bawa-lah 

aku ka-bukit Fadzul Allah.” Maka Tun Béraim Bapa pun bér- 

jalan-lah sêrta mamak-nya déngan ségala kéluarga-nya. Maka 
apabila sampai-lah baginda kapada sempang jalan, maka kata 
Malik Akasan, “Ya tuanku, bahwa jalan ini dua sempang-nya 
suatu sempang ini dua hari pérjalanan, dan suatu sempang ini 
sa-hari pérjalanan sampai-lah kita ka-bukit Fadzul Allah, tétapi 
ada pohon saba-sani, sépérti rupa ular; barang siapa mélihat ia 
térkéjut térkétar-kétar rêbah lalu mati. Lêpas dari sana, maka 
bértému pula déngan sa-pohon béluru rupa-nya sépérti rupa saga 
bérsiak, maka barang siapa mélihat dia térkéjut rébah ia lalu mati.” 

Maka kata Tun Béraim Bapa “ Hai mamak-ku bawa-lah hamba 

ka-sana pada jalan yang hampir itu.” Maka Tun Béraim Bapa 

sani itu; démi térlihat oleh Tun Béraim Bapa, maka ia pun 

méngalir darah-nya sépérti darah manusia. Maka lalu-lah ia 

ginda térkéjut sérta 

ia méngambil péndahan-nya lalu di-tikam-nva akar béluru itu. 
Maka akar pohon béluru itu pun ménghérip. sépérti gajah měn- 

děrum dan měngalir darah-nya sěpěrti darah manusia. Maka Tun 
Béraim Bapa itu pun lalu-lah dari sana mangkin sangat-lah 
dzaif-nya. Maka kata Tun Béraim Bapa, “ Hai mamak-ku M alik 

Akasan dukong-lah hamba tiada-lah lagi dapat hamba börjalan.“ 
“Maka Tun Béraim Bapa pun di-dukong oleh Malik Akasan; 
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maka kata-nya, “Hai mamak-ku Malik Akasan, jika si-Bčraim 
Bapa mahu dčrhaka, jika Pasai sa-Pasai-nya, jika Siam sa-Siam- 
nya, jika Kêling sa- 6 tiada mahu mělawan si-Béraim 
"Bapa karna sakali kali si- Béraim Bapa tiada mahu dérhaka; hai 
mamak-ku Malik Akasan di-mana témpat lémbing hamba itu jatoh 
di-sana-lah hamba tanamkan.” Maka lémbing itu pun jatoh-lah 
ka-bukit Fadzul Allah. Maka sa-kétika lagi Tun Béraim Bapa 
pun kémbali-lah ka-rahmatu'llah taala ; uke Malik Akasan-lah 
mémbawa mayat baginda déngan ségala handai taulan-nya ka- 
bukit Fadzul Allah itu, sêpêrti mémbawa mayat sa-orang fakir 
jua. Maka tatkala sampai-lah ka-bukit Fadzul Allah itu, maka 
di-lihat orang lémbing itu térhunjam antara sélang saudara-nya 
vang kédua jua, maka lémbing itu térmasok ka-dalam tanah sa- 
kira- kira sa-hasta jua yang kélihatan; ada pun bêsar batang 
lémbing itu dua jéngkal lilit dan lebar mata- nya sa-hasta dan 
panjang-nya sěmbilan hasta. Ada pun jauh-nya têmpat ménikam- 
kan lémbing itu kira-kira sa-téngah hari pérjalanan. Sa-télah 
itu, maka ditanamkan oleh Malik Akasan déngan sakalian orang 
yang bésérta-nya itu pada témpat lémbing-nya yang jatoh itu jua. 
Maka tatkala itu sampai-lah khabar baginda sudah mati ; maka 
Sultan Ahmad pun térlalu sukachita dan nyaman-lah hati-nya ; 
maka baginda 1 kémbali-lah ka-Pasai; hingga sampai-lah ia 
ka-istana- -nya. Kata yang émpunya chérita, ada pun akan Tun 
Abdul Jalil satiate ia tinggal mênunggui négéri Pasal itu, maka 
di-suroh baginda pérseh négéri dan sêg gala pékan dan medan 
hingga di-suroh baginda tambak ségala “tanah lembang-lembang 
hingga rata-lah ségala medan itu. 

sah, maka térsébut-lah pêrkata” an tuan Putéri Gémé- 
rénchang anak Ratu Majapahit di-négéri Jawa, karna Tuan Putéri 
itu tiada ia bérsuami, sébab ia héndak bérsuamikan daripada 
ségala anak raja yang bijaksana dan yang pérkasa 
Putéri itu ményurohkan hulubalang- -nva yang bérnama Tun Pér- 
pateh China kapada ségala négéri akan ménuliskan rupa ségala 
anak raja-raja yang pada ségala négéri sêrta mémbawa kêrtas 
sa-péti dan dawat sa-kochi dan kalam sa-bérkas. aka Tun 
Pérpateh China pun bérléngkap-lah ia dengan sa-buah péra 
lalu-lah ia bérlayar daripada sa-buah négéri kapada sa-buah nêgêri 
sêrta ia měnuliskan rupa anak raja-raja yang di-dalam négéri itu. 

Sa-bérmula yang sudah tértulis itu ada kira-kira sémbilan- 
puloh sémbilan orang yang sudah tértuliskan oleh Tun Pérpateh 
China itu, oer masok-lah ia ka-négéri Pasai. Děmi térlihat 
oleh-nya akan rupa Tun Abdul Jalil lalu di-tuliskan-nya rupa 
Tun Abdul Jalil; maka jadi génap-lah sa-ratus orang déngan rupa 
Tun Abdul Jalil itu. Sa-télah itu, maka kéluar-lah ia dari Pasai, 
lalu ia bérlayar ka-négéri-nya. Hatta bébérapa lama antara-nya, 
maka sampai-lah ia ka-bénua Jawa, ia masok méngadap Tuan 
Puteri Gémérénchang sêrta mémbawa tulis rupa AAK eae ae 
itu; maka di-lihat oleh Tuan Putri Gémérénchang rupa anak 
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raja-raja yang sémbilan-puloh sěmbilan itu, sa-orang pun tiada 
běrkěnan pada hati-nya; maka démi tërlihat kapada tulis rupa 
Tun Abdul Jalil itu, maka Tuan Putéri itu pun hairan ia mêlihat 
dia séraya ia běrsabda kapada Tun Pěrpateh China, “ Rupa siapa 

ini dan apa nama-nya dan di-mana bénua-nya?” Maka Tun 

Pérpateh China pun bérdatang sêmbah, “ Ya tuanku ini- -lah rupa 
Tun Abdul Jalil nama-nya anak raja di-bénua Pasai.” Maka 
Tuan Putéri Gémérénchang pun těrlalu amat ia běrahi akan dia, 
daripada sěbab ia mělihat rupa gambar-nya itu. Maka Radin 
raloh Gémérénchang tiada-lah lagi tértahani hati-nya, sépérti 
orang gila-lah laku-nya, maka minum pun tiada ia kényang dan 
tiada puas dahaga-nya. Maka di-pérsémbahkan oleh  ségala 
inangda amboi tuan- -nya kapada ayahanda dan bonda-nya akan 
hal ahual-nya Tuan Putěri gila itu sêbab mêlihat tulis rupa Tun 
Abdul Jalil itu. Maka demi di-déngar oleh Sang Nata Majapahit 

dan Pérmaisuri akan hal anak-nya yang démikian itu, maka 
hairan-lah ayah bonda-nya sérta déngan mashghul-nya. Maka 
ayah bonda-nya pun panggil aes -nya Tuan Putéri Gémérénchang 
itu, sêrta kata-nya, “ Hai anak-ku apa jua mashghul dalam hati- 

„ Maka Tuan Putéri Gémérénchang pun bérdatang sémbah, 
E Ya tuanku shah alam, ada pun mashghul yang di-datangkan 
Allah taala ka-atas hati patek itu mashghul yang amat sangat 
tiada-lah térsipatkan lagi ada-nya, karna rupa Tun Abdul Jalil 
anak raja bénua Pasai itu pada hati hamba-mu tiada-lah dapat 
patek kélupai barang sa-kétika jua pun dan karam-lah rasa patek 
dalam-nya sépérti kata Sharif, haibat Ali musaibi ali yamisaruna 
lialia, hérti-nya télah di- -datangkan atas-ku pérchinta’ an jikalau 
pérchinta’an di- datangkan atas-ku ségala hari iri sépérti umpama 

sa-malam jua ada-nya.” Démi Sang Nata ménéngar sêmbah 
anakanda baginda Tuan Putéri Gémérénchang démikian itu, maka 
bértambah- tambah mashghul-nya sérta mé&mbicharakan dalam hati- 
nya, “ Jikalau tiada ku pérkénankan sépérti kéhéndak-nya anak-ku 
ini, néschaya gila-lah ia dalam pérchinta’an-nya.” Maka titah 
Sang Nata, “ Hai anak-ku sabar-lah éngkau dahulu insha’allah taala 
aku-lah mémbicharakan ségala pékérja’an-mu itu.” Maka Tuan 
Putéri pun bérdatang sémbah démikian bunyi-nya, “ Ya tuanku 
shah alam, tiada-lah kuasa patek ménahani sabar, jikalau ada 
sayang shafaat duli shah alam akan patek, baik-lah hamba-mu 
di-suroh hantarkan ka-négéri Pasai itu déngan ségéra-nya jika 
tiada démikian itu, néschaya mati-lah patek “dalam pére hinta'an 

yang di-pérhamba.” Maka tatkala di-déngar ayahanda dan bonda 

baginda sêmbah Radin Galoh démikian itu, maka pada kétika itu 
jua baginda bértitah ményuroh mémustaedkan ségala 5 
itu daripada ghurab dan kélulus dan daripada jong. Sa-têla 

sudah mustaed-lah ségala 5 itu, maka di-suroh 8 
hias sa-buah ghurab yang bêsar akan kénaikan paduka anakanda 

Radin Galoh Gémérénchang itu dan daripada pérhiasan yang 

indah-indah dan di-anugérahi baginda akan Tuan Putéri itu dari- 
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pada bébé rapa stgala pérkakas alat kéraja’an daripada ségala 
pakaian yang indah- indah dan daripada ségala hulubalang ‘dan 
méntéri dan rayat dan daripada bébérapa émas dan erak dan 
pérmata yang indah-indah dan daripada pakaian yang bérbagai- 
bagai rupa-nya. Maka pada hari yang baik, maka Sang Nata pun 
bérangkat- lah dengan ségala htlubalang-nya dan ségala_ bala 
těntěra- -nya akan mênghantarkan paduka anakanda Tuan Putéri 
itu ka-tépi laut. Sa- 4élah itu sampai-lah baginda ka-tépi laut, 
maka Tuan Putéri pun sujud ményémbah sêrta bérmohon kapada 
ayah bonda-nya, maka oleh Sang Nata dan Pěrmaisuri di-pělok- 
nya dan di- chium- -nya lalu baginda běrtangis-tangisan-lah. eka 
Tuan Putéri pun naik-lah ka-atas ghurab-nya yang di-hias itu 
.sêrta děngan inangda-nya dan bonda-nya dan amboi tuan-nya. 
Maka sěgala hulubalang pun masing-masing naik-lah ka-pérahu- 
nya, lalu-lah Tuan Putéri dan ségala méreka itu bélayar-lah ka- 
négéri Pasai itu pada siang dan malam. Ada pun di-chétérakan 
oleh orang yang émpunya chétéra. Maka tatkala térdéngar-lah 
warta angkatan “Radin Galoh Gémérénchang anak ratu Majapahit 
datang dari Jawa itu héndak ka-bénua Pasai, daripada sébab 
bérahi akan Tun Abdul Jalil itu, sa-télah di- déngar oleh Sultan 
Ahmad, maka Sultan pun tiada- lah lagi karar hati-nya daripada 
héndak mémbicharakan daya upaya mêmbunoh Tun Abdul Jalil 
itu jua pada ne 3 dan malam. Maka pada suatu hari Sultan 
Ahad bisaha kapada Dara Zulaikha Tingkap, “ Ayohai Dara 
Zulaikha Tingkap 5 8 ku pada-mu, hubaya-hubaya jangan 
éngkau katakan pada sa-orang jua pun, jikalau si Abdul Jalil 
tiada ku bunch Kora jo’ an ku jangan kékal dan Putéri Gémérén- 
chang pun jangan ?ku péruleh.” Sa-télah itu, maka di- pepsin ds 
daya upaya héndak mémbunoh Tun Abdul Ja lil. Pada su 
kétika, maka Tun Abdul Jalil di-suroh-nya bunch; maka 9 1 1 
orang-lah ja. Maka Tun Abdul Jalil pun pulang-lah h- 
matu'llah taala, maka di-suroh Sultan buangkan mayat baginda 

itu ka-laut ka-Jambu Ayer. Hatta běběrapa lama antara-nya, 
maka kéléngkapan Radin Galoh Gémérénchang pun datang-lah 
ka-laut Jambu Ayer itu. Maka běrlaboh-lah sakalian-nya angkat- 

an itu di-labohan Jambu Ayer itu, maka kéluar-lah sa-buah one rahu 
orang méngail dari kuala Jambu Ayer itu. a i-lihat uleh 
orang dalam jong itu sa-buah pérahu itu, maka tatkala hampir- 
lah pérahu itu kapada ségala jong itu, maka ségala orang di-dalam 
jong itu pun bértanya, kata-nya, “ Apa nama négéri ini?” Maka 
sahut orang méngail itu, “ ‘Ada pun nama négéri ini Pasai.” 
Maka kata orang dalam jong itu, “ Apa ada khabar dalam négéri 
ini?” Maka sahut orang méngail itu, “Ada pun khabar dalam 
negeri ini badak makan anak-nya.” Maka kata orang dalam jong 

it “ Tiada kami tahu hérti-nya kata-mu itu.” Maka sahut-nya, 

“Ada pun hérti-nya, P duka Sultan yang dalam négéri Pasai ini 

mémbunoh anak-nya dua orang, sa-orang bérnama Tun Béraim 

Bapa, dari karna Bolten itu berahikan a pěrěmpuan Sa- 

N 
' 
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orang yang bérnama Tun Medan Péria dan sa-orang bérnama Tun 
akiah Dara dan anak-nya Tun Abdul Jalil pun di-bunoh-nya 

dan di-buangkan-nya dalam laut Jambu Ayer ini, sêbab ia mén- 
 děngar khabar Tuan Putèri Gémérénchang datang dari bénua 
Jawa térlalu amat ia bérahi akan Tun Abdul Jalil itu dan mayat 
Tun Abdul Jalil itu pun di-suroh-nya buangkan dalam laut Jambu 
Ayer ini; itu-lah hérti-nya kata kami badak makan anak- nya.” 
Maka di- -pérsémbahkan- -nya orang-lah kapada Tuan Putéri Gémé- 
rénchang ségala kata orang péngail itu. Démi di-déngar-nya oleh 
Tuan Putéri 5 orang itu, maka ia pun ménumbok-numbok 
dada-nya, sérta déngan tangis- -nya; maka kata Tuan Putéri, “Hai 

ségala kamu Mice tuan hulubalang-ku, dan ségala rayat-ku, 
kémbali-lah kamu sakalian ka-bénua Jawa kapada ayah bonda-ku 
dan jikalau ada salah bêbal- ku mêlainkan minta ampun-lah aku 
ka-bawah kadam ayah bonda-ku běribu-ribu ampun dan kamu 
chétérakan-lah kapada ayah bonda-ku sépérti yang kamu déngar 
dan yang kamu lihat.” Maka Tuan Putéri pun ‘bérkata kapada 
ségala orang isi pérahu itu, “ Hai ségala kamu yang di-dalam 
ghurab i ini siapa kamu mahu bérsama-sama dengan aku di-sini-lah 
kamu dan siapa kamu mahu këmbali 1 Jah kamu kapada 

pěrahu lain karna maksud-ku kapada Tun Abdul Jalil yang ku 
bérahikan itu dalam laut ini, aku nia disini-lah témpat- “ku.” 
Maka Tuan Putéri pun minta doa-lah kapada Allah subhanahu 
wataala, démikian bunyi-nyqa, * Ya illahi, ya rabbi, matikan-lah 
kira-nya hamba-mu dan ténggélamkan ghurab hamba-mu dalam 
laut Jambu Ayer ini dan pértémukan kira-nya hamba-mu déngan 
Tun Abdul Jalil itu.” Hatta maka déngan tadkir Allah taala, 
maka ghurab itu pun ténggélam-lah dalam laut itu dan ségala 
angkatan itu pun kémbali-lah ka-bénua Jawa. Sa-télah sudah 
sampai- -lah sakalian angkatan itu, maka di-chétérakan oleh orang 

yang émpunya chbtzra; maka tatkala kédéngaran khabar Tuan 
Putéri Gčměrěnchang sudah ténggélam itu kapada Sultan Ahmad, 
maka Sultan Ahmad pun mématah-matah jari-nya sérta dengan 
sésal-nya tiada bérkésudahan sébab mémbunoh anak-nya Tun 

Béraim Bapa dan Tun Abdul Jalil déngan sésal yang amat sangat. 
Maka sabda Sultan kapada ségala hulubalang-n nya, Hai ségala 
kamu hulubalang-ku tégah apa-lah akan daku mémbunoh anak- 
ku itu.” Maka Tu n Pérpateh Tulus Agong Tokong Sokar n 
bérdatang sêmbah démikian sémbah-nya, “ Ya tuanku shah alam 

* => 

Lada siapa di-bang: 8 8 
Rana saujana kéra 
ada sia aka an 
Tuan juga émpunya pékérti.” 

Sa-télah itn one sampai-lah ségala angkatan Tuan Putéri 

iemérénchang itu ka-bénua Jawa, maka masok-lah sakalian méreka 
ia méngadap Sang Nata itu sérta di-pérsémbahkan-nya sêgala hal 
shoals aye Top Pin Gémérénchang sudah eaten itu dan di- 
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khabarkan-nya khabar Sultan yang di-dalam nêgêri Pasai mêm- 
bunoh anak-nya itu. Maka tatkala di- děngar Sang Nata Majapahit 
khabar yang děmikian itu, maka baginda měnangis dua laki 
istéri ménangis térlalu amat sangat dan ménghémpas-hémpaskan 
diri-nya kédua- -nya lalu péngsan tiada-lah khabarkan diri-nya. 
Maka tatkala sémboh-lah ia daripada péngsan itu, Sang Nata 
měmběri titah kapada Pateh měnyuroh měnghimpunkan sěgala 
mentéri dan sêgala pégawai yang kuasa-kuasa dan sčgala rayat 
dan sěgala bala těntěra-nya. Sa-télah itu, maka di-suroh 
baginda mutaedkan sěgala kéléngkapan dan ségala alat sênjata 

. pêpêrangan akan méndatangi négéri Pasai itu, sa-kira-kira émpat 
ratus jong yang bésa r-bésar dan lain daripada itu banyak 
lagi daripada malangbang dan kělulus Ša-tělah sudah léngkap- 
ah ségala kéléngkapan ‘itu, maka ségala méntéri dan pégawai 
dan sivala rayat pun masing-masing naik-lah ka-pérahu_ sêrta 

deéngan alat  sénjata-nya dan békal-nya. Maka  di-titahkan 
baginda p&nggawa ynag bésar-bésar bérnama Sina Pati Anglaga 
dan bébérapa ratus paraméntéri dan parapénggawa. aka 
pada hari yang baik bélayar-lah ségala angkatan itu ka-négéri 
Pasai; maka tatkala sampai-lah ia ka-labohan Pasai, maka 
naik-lah ja ka-darat, lalu ia mêndirikan kota sa-panjang pantai; 
sa-télah sudah, maka masok-lah ia ka-dalam kota-nya itu. aka 
Tulus Agong Tokong Sokara pun mêngadap Sultan Ahmad, sêraya 
bêrdatang : sêmbah akan hal musoh Majapahit itu sudah ja bérkota. 
Maka Sultan pun térlalu dukachita ménéngar itu; maka titah 
baginda, “ Kapada esok hari-lah kita suroh “kêluari musoh itu.” 
Maka sabda baginda Tun Bijaya Pangleran akan panglima-nya 
měmbawa rayat yang amat banyak. Maka pada kéesokan hari- 
nya, maka bêrbunyi- Jah géndérang pêrang daripada kêdua pihak 
dan ségala lashkar bérdiri-lah di- “medan, maka kédua pihak pun 
sama ménémpoh: maka bérpérang-lah daripada kědua pihak, 
lashkar pun banyak-lah mati dan luka. Maka géndérang kémbali 
pun di-palu orang-lah. Maka kédua 5 lashkar pun kémbali- 
ah masing-masing pada témpat-nya. Démikian-lah pérang itu 
pada tiap tiap hari, kira-kira tiga bulan lama-nya pêrang itu, kingan 
juga béralahan, karna Jawa itu sa-bahagi datang juga běra 
bantu- -nya dari běnua asing-asing; maka tatkala di-lihat oleh ae 
Nata pérang itu tiada juga béralahan-nya, maka ia pun térlalu 
sangat marah-nya akan ségala pénggawa-nya yang bérsama-sama 
déngan dia itu, maka ia pun naik-lah séndiri-nya ka-darat sérta 
déngan pahlawan-nya kira-kira sa-ribu, déngan ményuroh 
sěgala rayat-nya turun dari ghurab dan jong-nya masing-masing 
děngan sénjata-nya. Maka Sultan iad pun ménghimpunkan 
ségala hulubalang-nya dan ségala pahlawan-nya yang mashhur 
sépérti 4 8 ee Pulau Kukur dan Kampong Bangka dan pahlawan 

ng Langgar dan péndikar Kampong China dan si-àli 
' Ki hil Pahat Potor dan Malik Akasan, dan Tun Ruana Pérmatang, 

ménghimpunkan = ace dan kuda dan sêgala tayat 

—. 
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yang tiada térpérmenai, maka pada dinihari bérbunyi-lah gên- 
dérang pêrang daripada kédua pihak lashkar itu, masing-masing 
kéluar-labh sakalian méreka itu dari dalam kota-nya. Maka běr- 
hadapan-lah di-medan pêpêrangan; maka -bérpérang-lah méreka 
itu sakalian, tiada-lah bérkétahuan laku-nya pérang itu champur 
baur-lah kédua pihak lashkar itu dan bunyi sénjata pun gémérén- 
chang-lah dan bunyi témpek ségala hulubalang dan ségala manusia 
pun sépérti tagar di-langit dan darah ségala manusia pun 
méngalir-lah sépérti anak sungai. Ada pun rayat Majapahit itu, 
sa-bahagi turun dari jong-nya tiada bérputusan akan mémbantu 
téman-nya dan bébérapa yang datang dari négéri yang lain mém- 
bantu Ratu Majapahit. Maka ada-lah lama pérang yang démikian 
itu tiga hari tiga malam lama-nya tiada bérhénti; maka ségala 
pahlawan dan ségala hulubalang dan ségala rayat pun banyak-lah 
mati tiada térhisabkan lagi. 

aka di-pérsémbahkan orang kapada Sultan, “ Ya, tuanku 
shah alam bahwa ségala hulubalang dan ségala pahlawan dan 
ségala rayat kita banyak-lah mati tiada térhisabkan lagi banyak- 
nya.” Maka sabda Sultan, “ Wah anak-ku Béraim Bapa, jikalau 
ada ia jika Jawa sa-Jawa-nya, jika China sa-China-nya, jika Kêling 

sa-Kéling-nya tiada mahu mélawan si-Béraim Bapa.” Maka Tun 
Pérpateh Tulus Agong Tokong Sokara bérdatang sêmbah séraya 
ia bérpantun, 

“ Lada siapa di-bangsalkan 
Sa-lama lada sa-kérati ; 

Pada siapa di-sésalkan 
Tuan juga émpunya pekérti.” 

Sa-télah itu, maka Sultan Ahmad pun kéluar-lah dari dalam 
istana-nya déngan isi istana-nya dan ségala pérkakas-nya ala 
kéraja’an barang yang térbawa. Maka Sultan Ahmad pun lalu 
bérangkat pindah pada suatu témpat bérnama Ménduga di-sana-lah 
témpat baginda diam kira-kira lima bêlas hari pérjalanan dari 
négéri Pasai. Maka di-chétérakan oleh orang yang émpunya 
chétéra ; maka tatkala sampai-lah pêrang itu kapada tiga hari tiga 
malam, maka rayat Pasai pun péchah lah pérang-nya sakalian 
tačreka itu lalu lari chérai-bérai tiada bérkétahuan laku pérgi-nya- 

Maka sakalian lashkar Majapahit pun masok-lah ka-dalam kota 
Pasai lalu ka-dalam istana-nya Sultan Ahmad itu. Maka térlalu- 
lah banyak méreka itu béroleh rampasan dan tawanan, tiada 
térkira-kira lagi banyak-nya. 

atta bébérapa lama-nya ia bérhénti di-négéri Pasai, maka 
ségala lashkar-nya pun dan ségala rayat-nya pun bérsuka-suka 
hati makan minum dalam négéri itu. Maka ada sa-pohon pauh 

- di-medan Pasai itu, di-sana-lah sakalian lashkar itu ményandar- 

an tombak-nya; maka pohon pauh itu pun lalu bengkok daripada 

kébanyakan tombak sakalian mêreka itu. Maka di-namai oleh 
orang datang sčkarang ini témpat itu Padang Pauh Bengkok. Sa- 
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télah itu, maka ségala Jawa pun bébérapa lama ia di-Pasai, maka 
Sina Pati pun méngérahkan ségala méntéri pénggawa déngan 
ségala rayat naik ka- bahtëra-nya masing-masing bérmuat ségala 
hérta rampasan dan orang tawanan térlalu banyak di- muatkan- 
nya, hingga sarat-lah sěgala kélangkapan itu sépérti itek bérénang 
di- -ayer, demikian- lah laku- -nya sěgala kelêngkapan. “Maka saka- 
lian- -nya pun bérlayar-lah kémbali ka-négéri-nya déngan kémé- 
nangan-nya, sa-panjang laut déngan tempek sorak-nya. atta 
bêbêrapa lama- -nya ia di-laut, maka sampai-lah ia kä- -Jambi dan 
ka-Palembang. Maka singgah- -lah ia di-Jambi dan di- Palembang ; 
maka kédua buah nêgêri itu pun méninggal dan sêrah sênjata, 
maka taalok-lah kédua buah négéri itu ka-Majapahit, ~ naik-lah 
sakalian méngadap Sang Nata dan Pérmaisuri. Maka Sina Pati 
pun bérpésémbahkan ségala hérta dan tawanan itu kêpada Sang 
Nata, lalu-lah ia bérkhabarkan pêrang itu daripada pérmula’an 
datang ka-késudahan-nya akan hal négéri Pasai itu sudah alah dan 

Raja-nya pun sudah lari éntah kamana- mana pérgi-nya. Maka 
titah Sang Nata suroh bahagi tiga ségala harta itu, sa-bahagi akan 

Sang Nata dan sa-bahagi akan “Sina Pati déngan ségala měntčri 
pênggawa dan yang sa- -bahagi lagi dan sěgala rayat bala téntéra- 
nya, sa-bahagi pula Sina Pati bépêrsêmbahkan péninggal négéri 
Jambi dan Palembang déngan ségala sénjata-nya dan akan hal 
négéri yang dua buah itu taalok- lah ia kapada Sang Nata. Maka 
titah Sang “Nata akan ségala tawanan orang Pasai itu, suroh-lah ia 

dudok di-tanah Jawa ini mana késuka’an hati-ny a. Itu-lah sébab- 
nya, maka banyak kéramat di-tanah Jawa itu tatkala zéman Pasai 
alah oleh Majapahit itu. 5 chétéra-nya di-chétéra- 
kan oleh orang yang émpunya chétéra i 

Al-kesah, maka térsébut-lah pérkata’ an, sêlang bébérapa lama- 
nya maka Sang Nata mémbéri titah kapada "Pateh Gajah Mada dan 
Temes nggong Machan Légara dan Dêmang Siang Pérkuasa dan 

Sina Pata Anglaga. Ma ka titah Sang Nata, “ Hai ‘ségala kamu 

mêntêri penggaw asku apa bichara kamu nkan sakalian něgěri 

tëri dan pênggawa ita “ Patek 2 harsaa apart ak Kang 

Sénuhun itu.” Maka Pateh Gajah Mada pun bérkérah-lah akan 

sěgala hulubalang dan ségala rayat bala téntéra-nya dan ségala 

kéléngkapan pun sudah-lah mustaed déngan ségala alat sénjata- 

nya dan t tun ul pawai-nya dan ambil-ambil 1 ala-nya, Sa- 

pun aka ‘lah N ‘agong e er Sang "Nata, laju sa- 

kalian ményémbah sêrta dudok. Maka Pateh Gajah Mada pun 

bérdatang sêmbah “ Ya tuanku ada pun titah duli, tuanku itu 

sudah-lah mustaed, ada pun ségala kéléngkapan itu énam ratus 

dan ségala pegan ra ya ng bêsar tiga orang tuanku pértama 

têmênggong Machan Négara dan Dêmang Siang Pérkuasa dan 

Sina Nata Anglaga itu-lah Taa: lain pula daripada itu ségala 
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pênggawa, yang kéchil, sépérti Ngabihi dan Aria Lurah Bé bëkala 
Patinggi, ada pun rayat bala těntěra itu banyak-nya tiga kěti, 
tuanku.”,.. Maka titah Sang Nata, “ Sabar-lah dahulu kita mnan 
kan ketika yang baik.” Maka baginda pun ménjamu ségala měn- 
těri pénggawa dan ségala rayat makan minum a hari tujoh 
malam bérsuka’an děngan sêgala bunyi-bunyian. Sa-télah sudah, 
maka Sang Nata pun mémberi pérsalinan akan ségala méntéri 
pénggawa dan ségala hulubalang dan rayat sakalian masing-masing 
pada hal kadar-nya. Sa-télah sudah Sang Nata mêngi: anugčrahi 
dadar itu; maka titah Sang Nata, Hai ségala kamu méntéri 
penggawa-ku hěndak-lah kamu taalokkan dahulu jajahan Raja 
Ujong Tanah.” Maka ségala měntěri pénggawa dan hulubalang 
itu pun pamat měnyčmbah Sang Nata, lalu ia naik kéléngkapan- 
nya masing-masing lalu ja běrlayar ménuju négéri Ujong Tanah. 
Sa-télah sudah sampai kapada Ujong Tanah dan sakalian pulau 
itn dan tokong, maka sakalian-nya habis-lah taalok dan mémbéri 
ufti Timbalan dan Siatan dan Jémaja dan Bunguran dan Sérasa 
dan Sa’ubi dan Pulau Laut dan Tiuman dan Pulau Tinggi dan 
Pémanggilan, kémudian sépérti Kériamat dan Béliting dan Bangka 
dan Langga dan Riau dan Bantan dan Bulang sakalian- nya ‘itu 
taalok ka-Majapahit. Sa-télah itu, maka lalu- lah kéléngkapan itu 
ka-tanah darat ménaalokkan négéri Sambas dan Mémpauh dan 

Sukadan; maka lalu-lah ia ka-Kota Waringan kémudian lalu-lah 
ia ka- Banjar Masin. Kémudian pula lalu-lah ia ka-Pasail dan 
ka-Notai dan ka-Bérumak. Maka sakalian négéri itu pun habis- 

lah taalok kapada zéman itu, taalok-lah ia ka-Majapahit, s sakalian 
négéri itu mémbéri ufti kapada Ratu Majapahit. Maka ada kira- 
kira dua musim angin. Sa-têlah itu maka sakalian kéléngkapan 
itu pun bêlayar pula ia ka-Timur ménuju Pulau Bandan dan 
Siran dan Kérantoka; maka sakalian tanah Timur itu pun taalok- 

lah ia kapada ratu Majapahit kapada zéman dahulu kala, di- 
chétérakan oleh orang yang čmpunya chětěra sakalian-nya itu 
mémbéri ufti kapada Ratu Majapahit. Sa-télah itu, maka kém- 
bali-lah pula ségala kéléngkapan itu bélayar mênyusur tanah 
Biam Sêmbawa dan Séléparang dan Bali Bélémbangan sakalian- 
nya itu pun habis-lah taalok. Sa-télah bérapa lama-n ra, maka 
sakalian kéléngkapan itu pun sampai-lah ka-Majapahit déngan 
kéménangan-nya. Maka ségala méntéri pénggawa itu pun naik- 
lah ia méngadap Sang Nata bépérsémbahkan ségala _kéménangan- 
nya. sépérti pénunggul dan ufti dan per, rsémbah sakalian négéri 
dan pulau dan tokong itu, WENG sa-kali banyak-nya tiada těr- 
hisab-nya pélbagai jênis warna bébérapa daripada čmas dan pêrak 
dan rial dan sênjata dan pělbagai warna kain dan orang dan lilin 
“dan sarang burong dan. tikar, rotan dan 5 75 tiada lagi tér- 
pérménai banyak-nya, sakalian-nva itu. Maka titah Sang Nata 
di-suroh bahagi tiga, juga sa-bahagi akan Sang Nata dan sa-bahagi | 
akan sêgala méntéri dan sa-bahagi akan sêgala rayat dan bala 
Wake “nya. Maka těrlalu-lah mashhur adil baginda: serta déngan 
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miamur-nya négéri itu térlalu sa-kali ramai-nya, gégak gémpita 
dalam négéri sêrta ségala makanan pun térlalu maamur pada 
zeman itu dan orang datang pun tiada lagi bérképutusan kapada 
tiap-tiap hari yang taalok kapada baginda itu ségala jajahan yang 
di-sébérang lautan, jangan di-kata lagi yang di-dalam sakalian 
tanah Jawa yang di-Pasir dari kulun sa-kulun-nya dan dari wetan 
sa-wetan-nya dan yang di-darat sampai ka-ségara kidul sakalian- 
nya datang méngadap Sang Nata déngan ufti-nya dan pérsémbah- 
nya dan yang dari Timur pun datang dari Bandan dari Siran dan 
dari Kérontok masing-masing déngan -pérsémbah-nya ada lilin 
ada chéndana ada méswi ada kayu manis:ada pala dan chéngkeh 
térlalu banyak bértimbun ‘dan lagi bébérapa ambar dan késturi, 
maka térlalu-lah ramai-nya négéri Majapahit. itu, séntiasa dengan 
gong géndang dan joget déngan pélbagai jénis ségala bunyian 
ingar-ingaran bunyi-nya déngan pélbagai warna pérmainan sépérti 
wayang wong dan wayang kulit dan topeng dan joget tandak bedai 
dan jéntéra bébéksana térlalu-lah sa-kali ramai-nya malam siang 
négéri Majapahit itu déngan késuka’an-nya juga dan ségala 
makanan pun térlalu-lah banyak maamur dalam négéri itu, karna 

orang datang sana sini pun, tiada lagi térpérménai lagi banyak- 
nya. Sa-télah bébérapa lama-nya maka pikir Sang Nata, “ Sémua- 
nya négéri habis taalok, m@lainkan Pulau Pércha juga yang bélum 
lagi taalok, baik-lah aku ményuroh Pulau Pércha déngan sa-suatu 
hikmat, ku suroh méngadu kérbau.” Maka ada sa-ekur kérbau 
Sang Nata itu bésar-nya sépérti gajah tunggal dan tandok-nya 
sa-bélah sa-bélah panjang énam hasta dan pangkal tandok-nya 
bésar-nya émpat jéngkal lilit dan mata-nya merah sépérti saga. 

Al-kesah, maka térsébut-lah pérkata’an Sang Nata ményuroh 

Warka Dalam memanggil Pateh Gajah Mada. Maka Warka 
Dalam pun ményémbah lalu bérjalan ka-rumah Pateh. Sa-télah 
sudah, ia ményampaikan titah Sang Nata kata-nya, “ Hai, kiai 
Pateh di-panggil Sang Nata.” Maka Pateh pun turun lalu bér- 
jalan; sa-télah sampai ka-péseban agong, maka Pateh pun 

ménundok ményémbah Sang Nata lalu ia dudok. Maka sireh pada 
jorong perak pun di-angkat orang ka-hadapan; sa-télah sudah ia 
makan sireh, maka titah Sang Nata, “ Hai Pateh, apa bichara-mu, 

baik-lah taalokkan négéri Pulau Pércha, karna ia bélum taalok, 
sakalian négéri habis sudah taalok.” Maka sêmbah Pateh, 

“ Anohon kawol sčkang kêras duli tuanku.” Maka titah Sang 
Nata, “ Bawa-lah suatu hikmat kérbau-ku yang bésar itu adu 

déngan kérbau Pateh Suatong, apabila ia alah, maka taalokkan- 
lah oleh-mu sakali; apabila kita alah, maka kémbali čngkau 

sěgčra.” Maka Pateh Gajah Mada pun měnyěmbah, lalu kéluar 
měngěrahkan ségala méntéri dan pénggawa dan ségala rayat bala 

téntéra-nya bérléngkap. Sa-télah sudah léngkap maka sakalian- 

nya pun naik-lah ka-atas kéléngkapan-nya déngan ségala alat 

sénjata-nya: ada pun banyak-nya ségala kéléngkapan itu lima- 

ratus dan pénggawa yang pérgi itu pénggawa yang tiga itu juga 
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dan bébérapa pénggawa yang kéchil-kéchil sépérti Ngabihi dan 
Aria Lurah dan Bébékala Patinggi Kébayan dan ségala rayat dua 
kéti. Maka Sang Nata pun mémbéri pérsalin ségala pénggewa dan 
dadar akan ségala rayat, sérta di-pérjamu-nya makan minum tiga 
ari tiga malam. Sa-télah datang-lah pada kétika yang baik, 
maka ségala pénggawa méntéri pun ményémbah Sang Nata dan 
bérmohon kapada Pateh Gajah Mada, lalu ia naik kéléngkapan-nya 
masing-masing, lalu bélayar ménuju négéri Jamban, běběrapa lama 
ia di-laut, maka sampai-lah ia ka-Jamban. Sa-télah itu lalu ia 
mudek ka-ulu Jamban, sa-tělah sampai ia ka-ulu Jamban ka-Péri- 
angan lalu ia naik ka-darat ; maka térdéngar-lah khabar itu kapada 
Pateh Suatang; maka Pateh Suatang pun ménghimpunkan ségala 
hulubalang dan rayat akan méngalau-ngalaukan orang Jawa itu. 
Maka ségala pénggawa itu pun sampai-lah ia ka-Périangan ; maka 
ia -bérhénti-lah di-sana bérbuat pésanggérahan: sa-télah sudah, 
maka la ményuroh kapada Pateh Suatang sa-orang pénggawa 

mémbéri tahu ia héndak méngadu kérbau. Maka sampai-lah 
pénggawa itu kapada Pateh Suatang, maka Pateh Suatang pun 
ségéra-lah mémbéri hormat akan pénggawa itu ményuroh dudok. 

Maka pénggawa itu pun dudok-lah déngan taadzim-nya, lalu ja 
ményampaikan pésan pénggawa yang bêsar itu, héndak méngadu 
kérbau Sang Nata itu. Maka pénggawa itu pun kémbali-lah ia jan)! 
tujoh hari “ Karna hamba lagi ménchari kérbau akan mélawan 
kérbau Sang nata itu.” Maka pénggawa itu pun kémbali-lah ia 
ményampaikan kata Pateh Suatang itu kapada méntéri yang tiga 
itu. Sa-télah itu, maka térsébut-lah pérkata’an Pateh Suatang 
déngan Pateh Kétéménggongan méngambil anak kérbau yang baik, 
lagi sasa rupa-nya. Sa-télah sampai lima hari, maka medan 
Périangan pun di-pérbaiki orang; maka anak kérbau itu pull 
di-kurong-nya, tiada di-béri-nya ményusu. Sa-télah génap-lah 
tujoh hari, maka ségala rayat pun bérsaf-saf-lah di-medan daripada 
kédua pihak itu, maka pénggawa yang tiga itu pun bérjanji-lah ia 

déngan Pateh Suatang dan Pateh Kétéménggongan; ada pun 
janji-nya jikalau kérbau Sang Nata Majapahit alah, kami sakalian 

orang Jawa mémakai kain chara pérémpuan sampai ka-mata kaki 

Sang Nata Majapahit. Maka sahut Pateh Suatang “ Baik-lah. 
Maka di-lépaskan-lah kérbau-nya oleh orang Majapahit. Maka 

kérbau itu pun sépérti singa ménchari lawan-nya. Maka kérbaw 

itu pun bérmain-lah di-medan. Maka anak kérbau itu pun di- 

lěpaskan oleh Pateh Suatang; maka ia pun sangat-lah lapar 

dahaga, lalu ia ményérbu sépérti kilat méngisap kérampang 
kérbau bésar itu méngisap buah peler kérbau kéchil itu tiada lagi 

di-lépaskan-nya. Maka kérbau bêsar itu pun térpusing-pusing 

tiada lagi ia bérdaya héndak ménandok sukar karna di-bawa 
kérampang-nya. Maka ia lari kasana kamari itu pun tiada Juga 
di-lépaskan-nya buah peler-nya oleh anak kérbau itu; maka kěrbau 

bêsar itu pun menzéritjérit mčnggulong-gulongkan diri-nya, 
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gémuroh sépérti tagar. Maka pénggawa yang tiga orang itu pun 

kémalu-maluan, lalu ia héndak kémbali. Maka kata Pateh 

Suatang dan Pateh Kétéménggongan “ Ya, saudara hamba péng- 

gawa Sang Nata, bérhénti-lah apa tuan hamba dahulu barang dua 
hari, karna hamba héndak bésuka-sukaan déngan tuan-tuan hamba, 
tanda kita muafakat, hamba héndak makan minum déngan tuan- 

tuan sakalian.” Maka kata pénggawa itu, “ Baik-lah jikalau tuan 
suka hamba bérhénti.” Maka Pateh Suatang pun mémbunoh 
bébérapa ratus kérbau lêmbu kambing itek ayam akan tambal; 
maka makan minum itu déngan bébérapa ratus tapaian kilang dan 
béram tampai. Maka di-isi-nya kapada buloh télang ségala mi- 

ujong-nya, ada-lah banyak-nya itu běribu-ribu minum-minuman 

itu. Sa-télah sudah léngkap, maka kata Pateh Suatang pada 

tuangkan pada mulut-nya sama-sama sa-orang sa-orang. Sa-télah 
sudah ia méngangakan mulut lalu tuan-tuan sama-sama méradak- 

kan, alamat-nya apabila taboh bérbunyi héndak-lah sama-sama 
méradakkan supaya habis méreka itu mati.” Sa-télah sudah ia 

bérwaad itu, maka Pateh Suatang itu pun sa-orang hulubalang- 
nya di-suroh-nya mémbéri tahu ségala pénggawa Jawa itu, suroh 
dudok bérsaf-saf di-padang hampir négéri Périangan itu. Sa-télah 
sudah ia dudok bératur, maka ségala ayer dan hidangan pun di- 
angkat orang-lah ka-hadapan ségala pénggawa itu dan ségala mén- 
téri dan ségala rayat. Maka kata Pateh Suatang, “ Santap-lah 
gala kiai-kiai akan jamu hamba orang Pulau Pércha tiada déngan 

spérti-nya.” Maka kata ségala pénggawa itu, “ Ménérima kaseh- 
lah hamba sakalian akan kaseh tuan-tuan sakalian.” Maka 
makan-lah sakalian méreka itu masing-masing pada hidangan-nya. 
Sa-télah sudah ia makan, maka bérdiri-lah ségala hulubalang dan 

rayat mémbawa minuman itu sa-ruas sa-orang buloh télang itu lalu 
ia hampir-lah pada sa-orang sa-orang. Maka héndak di-sam ut- 
nya oleh orang Jawa itu tiada di-béri-nya oleh ségala rayat Pulau 
Pércha itu, kata-nya, “ Tiada démikian adat kami, mélainkan kami 

juga mönuangkan dia kapada mulut tuan-tuan akan mémbéri 
hormat jamu kami itu.” Maka sakalian-nya pun bérnganga-lah, 
maka taboh pun bérbunyi, maka sakalian-nya pun ménuang lalu 
möradakkan ka-kéréngkongan-nya. Maka sa-ténga méreka itu 

habis-lah mati, dan sa-téngah méreka itu lari, maka dalam padang 

itu bébérapa banyak-nya pohon-pohon béngkudu habis chondong 
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itu di-namai-nya nêgêri itu Ménangkabau datang sékarang ini. 
Maka ségala rayat yang lari itu pun pulang-lah ka-Majapahit 
déngan mashghul-nya dan _perchinta- nya, maka kéluar-lah ia dari 
Jamban lalu ia bélayar ménuju négéri itu, bébérapa lama-nya . 
di-laut, maka sampai-lah ia ka-Majapahit lalu naik ka-dar 
sakalian-nya méngadap Sang Nata, sêrta bépérsémbahkan 5 
hal-nya daripada pérmula'an sampai akhir-nya démikian-lah 
hal-nya tuanku hal itu. Maka Sang Nata pun tiada térkata-kata 
lagi, terlalu amat sangat mashghul-nya akan ségala pênggawa-nya 

dan ségala méntéri haginda yang bésar-bésar itu yang di-harap-nya 
Démikian-lah di- chétérakan oleh orang yang émpunya chétéra ini. 

Tamat-lah hikayat Raja Pasai sélamat sémpurna yang mém- 
bacha dia dan ségala yang ménéngarkan dia, istémewa yang 
ményuratkan di- péliharakan Allah subhanahu wataala apa- -lah 
kira-nya dari dunia datang akhirat bêrkat shafaat Nabi Moham- 
mad mustafi sal-lallahhu alaihi wassalam. Tamat hari isnin ka 
pada hari dua-puloh satu kapada bulan muharram sanat tujoh 
hijratul-nabi.* 

Bahwa ini négéri yang térsébut kapada hikayat Pasai sakalian- 
nya 1. Négéri Pasai, raja-nya bérnama Ahmad. 

Negeri di- Balek Rimba. 

géri Sémérlanga. 

geri Béruana. 
êri Sempang di-ulu Sungai. 

uloh Télang ratu Méeat Iskandar 
\ěgěri Běnua, raja nama-nya ‘Sultan Malik al-Nasar. 

Baras. 

geri Sémudéra raja Mérsilu. 
10. Negeri Miar, raja bérnama Sultan Mohammad. 
11. Něgěri Pérlak raja běrnama Sultan. 
12. EN Jambu Ayer. 
13. Négéri Rama Kéndi. 
14. Nagéri i Tukas. 
15. Negeri Pekan ratu-nya bérnama Tun Béraim. 
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Bahwa ini négéri yang taalok kapada ratu négéri a Aimat 
kapada zeman péchah-nya négéri Pasai, ratu-nya bérnama Ahmat 

* Negeri Timbalan. 
2. Négéri Siatan. 
3. Négéri Jémaja. 
4. Négéri Bunguran. 
5. Négéri Sérasan. 
6. Negeri Suabi. 
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7. Négéri Pulau Laut. 
8. Něgěri Tiuman. 
9. Negeri Pulau Tinggi. 

10. Négéri Pčmanggilan Kérimata. 

18. Négéri Mémpauh. 
19. Négéri Sukadan. 
20. Négéri Kota Waringan. 
21. Něgěri Banjar Masin. 
22. Négéri Pasir. 

24. Négéri Bérumak. 
25. Nevéri Jambi. 
26. Negri Palembang. 
27. Negeri Ujong Tanah. 

Bahwa ini négéri bawah timur. 

1. Négéri Bandan. 
2. Negeri Bima. 
3 

4. Negeri Sélaparang. 
5. Négéri Siran. 
6. 1 Kěrěntok. 
7. Négé li. 
8. Néwéri Balembangan. 
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